
A könyvmoly 
Hevesi Zoltán lapunk részére készült rajza után 
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Koh!l András 
m hölgyfodrászati terme. Belváros, Szent- a 

m györgy-tér. (Bejárat Lonovich-u) . 

m Elsőrangu hölgyfodrászat, hajtestés, 

. manikür. 33 

z.sz...... 

Gyémánt Cávár 
pantano és kárpitos, yárváros me 

Vállal minden a szakmába 

vágó munkákakat - - 41 

Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtej-krémet 

lulla-fél Liliom-pudert 

ELliomtej szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 

szertárban Belváros. 

Tries' 
cípök 
elsőrendüek és tartósak 

Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

JosztJózsef 
uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 

Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték után 

pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 
vül elintéz. 

Granatir Traján 
Mükelmefestő és vegytisztitóintézete 

Fiók: Timisoara III. Hunyadi ut 6. 
Mária mellett. 

Vállalati telep: Belváros, Jenő-her- 

ceg ucca 12. a Várady plissé és 
gouvré intézetben. 

Vállal minden e szakmába vágó ruhák 
festését és vegytisztitását. 7 

Fassbinder Lajos 

készii a legdivatosabb öltönyöket, a 
legkényesebb izlésnek is megfelelően, 

üUriszabó, 43 
Temesvár, II. Három király-u4 szám, 

Postamunkákat is vállal! Szólid árak ! 

üelhermana Maytut 
Dentist - fogász 

Timisoara, IV. Kossuth Lajos u. 19. szám 

Vésnöki munkák: 
Zászlószegek 
Sportérmek 
Egyesületi jelvények, 
Rézbélyegzők 
Zománttáblák 
Rézajtótabla 
Legolcsóbban készülnek 
Ékszerészeknek külön árjegyzék 

Melier da Gravura, Timisoara I 
Piata Sf. Gheorge No 4. 

(27- 36) 

mindennemü 

Fogmunkák, 

kaucsuk és aranyban! 

Timisoara, II. 
Bárány utca 18 

Telefon 10 68. 
szőrmefestés, chemiai 
imtézet, különlegesség 

Ruha és 
vegytisztnó 
ágytoll tisztitásban (régi toll felfris- 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse) 

* é ha „Dolly" krém, pu- 

On szep lesz dert és szeplővizet 

használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 

tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 
eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő gyógyszertárá- 

ban Timiaoara. Mehalz 
(villamosmegálló.) 

..... 

eake 

z 

Milák teta 
Kárpitos és paplankészitő 

Timisoara IV. Hunyadi ut 6. sz. 

Paplanok, Sezlongok, 
speciális Bőrbutorok 7 
készitése és javitása op 
szólid árak mellett! 

7 

sam....... 

Fogpótlasok 28 

Muavinka Sonlorac, Timisuar a , 
* IV. Uri ucca 4. sz. s 

a Mindennemü divatkalapok raktáron, w 
olcsó árak mellett. 28.10 " 

esaaem.as..a 

vga za a aaz 
A RÓKA 

A legjobb képes heti élec- 
lap. Ára 10 Lei, 4 dinár, 

2-50 ckor. 

- Mindenütt kapható. - 

„RIs 
Parfüméria, Timisoara, II.Háromkir.u. 13 

Parfümök, kölnivizek, szappanok, 
puderek és mindennemükos- 
metikai cikkek a legna- 
gyobb választékban, 
olcsó, versenyképes 
árakon kaphatók. 

TEGYEN EGY PRÓBAREN-ELÉST 

Tulajdonos: 
Reismann Sándor 

On is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 

Timisoara, II., Andrási ut 12. 

SATAJEIAIAAJAITEAIEI 
Kubitz Frigyes 

kárpitos- és diszitőmünhelye 
Gyárváros, Három király u. 18 sz. 

alatt. 43 
Vállalok mindennemü kárpitosmunkát, Va- 
lamint autópárnázásokat és kárpitozásokat 
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gimisoara (Temesvár) II. kerület 
szerkesztőség és kiadóhivatal : 

Fabrica, Str. loan Maiorescu (Bá- 
rány-utca) 13. sz. 
- 1 

Folvószámlák: 

Romániában: Magyar Ált. Hitel- 

bank fiókjánál Timisoara 

Csehoszlovákiában: 

Leszámitoló és Közgazdasági 

bank r. t. fiókja, Kosice (Kassa) 

Jugoszláviában : 
Ált Hitelbank R T. Subotica, 
(Szabadka) és ennek fiókja : 

Senta - Zenfa ILLUSZTRÁLT ERorikUS METILAp 

Előfizetési árak Romániában: 
Egész évre - - 950 lei 
Fél évre - - 4980 lei 
Negyed évre - - 240 lei 
Jugosláviában 1/4évre 100 dinár 
Csehoslovák., 60 c. kor. 
Ausztriában, 10 silling 
Németországb. , 3 márka 
Olaszországban , 40 lira 
Magyarországon , 9 pengő 
Külf. előfizetések külföldi f. szám- 
lá:mkra fizetendők be. Magyaror- 
szágiak postán, utalványon küld- 

; hetik be. 

Egyes szám egész Romániában 

20lel Bucurestiben 25lel 
Jugoszláviában 8 dinár, Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 gar.; 4 lira; 4 tr. frank; 20 pi. 

Főszerkesztő : 
pINNYÉS ánPÁs 

Felelős szerkesztő: 

aemnai 

Művészeti szerkesztő: 

Sajó Sándor és Búttyán Vilus 

Hirdetési tarita : Négyzetcentiméterenként 10 lei. Hirdetési dijak előre fizetendők. Lapunkban megjelent novellák, regények 

és más közlemények átvétele, reprodukálása és előadása szigoruan tilos és bármely államban törvény szerint lesz büntetve. 

Tizenmni 

Tizenhatéves volt és vala- 
hányszor láttam, különös kéj- 
érzet szaladt végig egész tes- 
temen Tekintetem mohón 
siklott először térdeire, ame- 
lyek a rövid kis ruha alól 
kivánatosan kigömbölyödtek, 
ugy hogy formás combjaiból 
kilátszott egy jókora darab, 
azután fius kis mellére, amely 
talán éppen azért még job- 
ban izgatott, mintha föltü- 
nően telt és erősen kifejlett 
lett volna. 
Hosszan utánanéztem és 

szemeim csillogni kezdtek, 
amikor néha-néha hátbakap- 
ta a szél és testéhez lujt 
könnyü kis ruhája élesen kö- 
rülrajzolta pompásan, szabá- 

lyosan domborodó kis üle- 
pét. 
Amikor csak tehettem, a 

nyomában voltam és jól em- 
lékszem, egyszer sikerült őt 
meglepnem a kertben, ami- 
kor lehajolt a földre és virá- 
gokat szedett. Háttal állt fe- 
lém s amint lehajolt, fölhu- 
zódott rövid kis szoknyája, 
láttam a harisnyakötők fölött 
meztelen combjait és egy 
egyszerü, tenyérnyi kis se- 
lyemnadrágot. 

-Eredeti kézirat - 

Más semmi sem volt rajta 
a ruha alatt és nekem zugott 
a fejem, forró lett a homlo- 
kom, száraz az ajkam, zava- 
rosak a szemeim. 

Egyszer ismét a kertben 
leptem meg, kényesebb és 
különösebb szituációban, szé- 
gyenkezve egyenesedett föl, 
sietve hozta rendbe ruháját 
- és én... szerettem volna 
rárohanni... 

Természetes, hogy nagyon 
hamar észrevette ragaszko- 
dásomat, szépsége, teste, fia- 
talsága iránt érzett lelkes, 
fanatikus rajongásomat és 
ez lassankint közelebb hozta 
őt hozzám. Tetszett neki, 
hogy magamon kivül vagyok, 
ha lehajol kissé előttem és 
én az inge alatt megpillant- 
haton két almanagyságu, 
szinte hamvas, ruganyos kis 
mellhalmait; tetszett neki, 
hogy lázba hoz engem, ha 
megigazitlja előttem a haris- 
nyakötőjét, ha a szél egy 
őrizetlen pillanatban fölkapja 
kis szoknyáját és én meg- 
pillanthatom a feszesen kis 
ülepére tapadó selyemnad- 
rágot... 

Eleinte persze végtelenül 

r ; 
psrect 

. 

szégyelte magát, de azután 
mindjobban belemelegedett 
és egyre merészebb lett. Hosz- 
szas könyörgésem után ka- 
céran föllibbentette szoknyá- 
ját, hogy én ujra meg ujra 
láthattam azt a véremet föl- 
korbácsoló, tenyérnyi kis bu- 
gyit, később combinéra vet- 
kőzött és én szemeimmel 
majd fölfaltam csodásan ivelt 
vállát, előrajzolódó kecses 
formáit. 

És őrjöngő, vad vágyam- 
ban most már azt kértem 
tőle, szeretném látni, csak 
látni: egészen meztelenül. 

Haragudott, szégyelte ma- 
gát, durcás volt, tiltakozott, 
talán egy pofont is kaptam 
finom kis kezeitől... s a 
végén: már csak szégyen- 
kezett. 
Vad mámor fogott el. 
- Akarlak látni... akar- 

lak... én is... én is meg- 
mutatom magam neked... 

S egy hét mulva, amikor 
ismét együtt voltunk, lázasan, 
kipirultan kezdtem vetkőzni... 
ő is... csak arra kért, for- 
duljak el, amig készen van. 
Hallottam a ruhasusogást, 
hallottam, amint a ruhadara-
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bok egyenként lelibegnek a 
szőnyegre... az utolsó va- 
lami is... a kis bugyi... 
Keményre feszült egész 

testem ebben a pillanatban 
és lerántva vadul utolsó ru- 
hadarabomat, mohón fordul- 
tam feléje. Ránéztem..: és 
vad, kéjes hörgés szakadt 
fel torkomból . 

ott állt meztelenül... 
csodásan, szüzen, érintetle- 
nül... szégyenkezve sütötte 
le szemeit... de azután 
mégis... mégis csak rám ve- 
tette tekintetét kiváncsian, 
remegve, borzongva... és 
elsápadt. 
Merően, görcsösen meredt 

rám, keze ökölbe szorult, 
egész testét vonaglás rázta 
végig, arckifejezése eltorzult, 
mintha valami ijesztőt, irtó- 
zatosat pillantott volna meg, 
szemei kidülledtek, lélekzete 
elszorult... 

. Először látott férfit... 
ljedten rohantam hozzá, 

karjaimban fogtam fel, vé- 
gigfektetten a pamlagon, 
melléje bujtam, simogattam, 
bátorttottam, beszéltem hoz- 
zó... 

Ott feküdt előttem lehunyt 
szemekkel, tehetetlen mezte- 
lenségben, szüzen és kivána- 
tosan. És bennem vad erő- 
vel ébredt fel minden régi 
elfojtott vágy és kivánás. 

Megszédültem... és.. 
megtörtént. 
Még most is emlékszem 

rémületére, midőn fölriadt és 
kezét ösztönszerüleg még 
sajgó ölére feszitve riadtan 
felült és kétségbeesetten for- 
dult hozzám : 
- Mi történt. 

Régen volt ez. Ma velem 
együtt mosolyog, ha néha 
eszébe jut ez. Gyürött arcá- 
ról ilyenkor. pattogzik a fes- 
ték, szemei alatt mély, sötét 
karikák huzódnak, mint va 
lami évgyürük, számolni lehet 
rajtuk a multat .. 

Ma kerülöm őt, sajnálom 
és, szégyelem - de akkor : 
tizenhatéves volt . 

Pethő Tibor 

A gép 
- Eredeti kézirat - 

Zugva, sisteregve rohant a vonat, 
elől a gép két tüzszeme vigyázva 
kémlelte a kigyózó két fekete vo- 
nalt. A gépen ketten voltak, Lerey 
a vezető, kezét egy fogantyun pi- 
henteté, szemei mereven néztek 
előre a sötétségbe, de gondolatai 
jóval megelőzték a gépet. Azok 
már otthon jártak a kis lakásban, 
a kicsi asszony körül. ÉEletének 
két szenvedélye volt: az asszony 
és a gép. Azaz, hogy ez a két 
szenvedély volt az élete. E kettőn 
kivül mást nem ismert. Az egyiket 
nem tudta volna a másikért fel- 
áldozni és egyik nélkül sem tudta 
az életet elképzelni. A gép, ez már 
fiatal korától hozzá volt nőve, ugy 
ismerte, mint saját magát. Az asz- 
szony, ez két éve, hogy már mel- 
lette van, de azért még most is 
előfordul, hogy percekig szótlanul, 
mint egy Istenre, ugy nézett rá. 
Nézte és csodálta, próbálta kifür- 
készni, majd hatalmas karjaiba 
kapva, szinte megfojtotta ölelésé- 
vel. Kezdte siettetni a gépet, az 
előirt sebeségnél több gőzt bocsáj- 
tott be. Prüszkölve száguldott 
hazafelé. Hátul egy szénrakáson 
guggolva nézte Ortand, a fütő, Le- 
rey egyetlen barátja. Felsóhajtva 
nézte, hogy sietteti Lerey a gépet 
hazafelé, az asszony felé, Anna 
asszony felé, akit ő is ugy szere- 
tett, aki neki is a bálványa volt. 
Am erről a szerelemről senki sem 
tudott. Féltve, titkon őrizte ezt a 
szerelmét. Nagyon szerette Lereyt 
is és ugy gondolkozott, ha már 
az asszony nem lehetett az övé, 
akkor Lerey boldogságára kell 
hogy vigyázzon. Látta Lerey nagy 
szerelmét, állandóan figyelemmel 
kisérte az asszonyt. Nemsokára 
Lerey esszójal, 
- Mi az Orland ? Min gondol- 

kozol? 
- Látom, hogy sietünk Lerey. 
Sietünk Orland, sietünk. Tudod 

miért! 
- Tudem Lerey, de vigyázz, 

mert idő előtt fogunk haza érni. 
- Ne félj Orland, mindjárt visz- 

szaállitom a rendes gőzt. Mond 

Orland, nem szeretez te senkit? 
Tudod jól Lerey! Minek kér- 
dezed ? 
- lIgen. igen ! De mégis gon- 

doltam. És lehet ugy élni. Látod 
Orland, én nem tudnék ugy élni, 
Márta nélkül nem tudnám elkép- 
zelni az életet. 
Orland kebelében éles kések 

forogtak, de azért mosolygott. Le- 
rey tovább folytatta. 
- Nem is tudja még ő sem, 

hogy mennyire szeretem. 
- Mond Lerey, ő is szeret ? 
- Hogyne, nagyon szeret, Or- 

land ! 
- És mi lenne akkor Lerey, ha 

egyszer megtudnád, hogy ő nem 
szeret téged, hogy ő mást szeret, 
mi lenne akkor, Lerey ? 
Lerey arca elborult, szemei sö- 

téten villantak meg, homlokán ki- 
dagadtak az erek. 

- Miért kérdel ilyeneket Or- 
land? Az nem lehet. Ezen még 
nem is gondolkoztam De ha ez 
megtörténne, akkor nem tudom, 
de valami nagy dolog történne. 
Valaki --- valaki meghalna... De 
eh minek beszélsz ilyen badarsá- 
gokat Orland! Siessünk, mert vár 
a kicsi asszonyka. Vár, meleg 
csókkal, ölelő karjaival. 

És repültek hazafelé, a kicsi 
asszony felé, aki csókkal és ölelő 
karokkal várja Lereyt. Az szeliden 
simogatta meg a gépet. 

- Siess, siess gépem, mert vár- 
nak, nagyon várnak. 

k 

Otthon volt. Az ajtó előtt egy 
pillanatra megállt, hogy dobogó 
szivét lecsillapitsa. Majd benyitott. 
- Márta! 
Az csendesen jött elé, arcára 

keskeny, erőszakos mosolyt kény- 
szeritett. De Lerey a nagy öröm 
miatt nem vette ezt észre. csa 
az ő asszonykáját látta. Pehely- 
ként kapta fel és vitte a sezlon 
felé. Ott magához akarta szoritani. 
Márta összeszedve erejét, eltolta 
az erős embert. 
- Ne Lerey ! Hagyj! Oly fáradt 

vagyok. Most ne. Majd. 
Lerey ijedten nézett rá. 
- Mártal Mi ez? Igy fogadsz 

te engem? 
És hörgő zokogás buggyant ki 

melléből. Ez most történt meg elő- 
ször, hogy az ő kicsi asszonya 
nem akarta őt és ez elementáris 
erővel hatott a lelkére. Márta ki- 
nosan tördelte kezeit a siró nagy 
ember láttára, de nem tudott oda 
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menni hozzá. Mert... mert... aj- 
kán még ott égett a másik csók- 
jának az ize. Még ott érezte a 
másik testének melegét, a másikét, 
ki ur volt, ki elegáns volt, ki jó- 
szagu, fehér, tiszta volt, ki gyen- 
géd volt és ki szépen tudott be- 
szélni. Most ránézett erre az em- 
berre, ki piszkos volt, fekete volt, 
foltos ruhájában vadul, darabosan 
ecsett neki. Ügy érezte, hogy most 
nem tudna odamenni hozzá, nem 
még ha kényszeritenék sem. De 
Lerey nem kényszeritette, csende- 
sen, szótlanul megmosakodott és 
lefeküdt. Másnap egész nap szót- 
lan volt és este csendesen hom- 
lokon csókolta Mártát és ment a 
géphez. Az ő hü gépéhez. 

Multak a napok és Lerey meg- 
változott. Egy éjszaka. mikor mind 
jobban távolodott el hazulról, is- 
mét mereven nézett ki a vak sö- 
tétségbe. Nézte az elfutó tájakat s 
mikor egy-egy tanyai ház előtt 
szaladt el, elgondolta, hogy mily 
szerelem, avagy mily boldogtalan- 
ság lakozik a fehér falak mögött. 
Azóta nem közeledett Mártához, 
de már nem birta, ugy fogta fel a 
történteket, hogy ő a bünös és 
már sokat gondolkodottrajta, hogy 
mikép engesztelné meg Mártát. 
Orland motoszkálása verte fel 
gondolataiból. 
- Mi az Orland, hogy áll a 

gép ? 

- Legteljesebb rendben Lerey. 
Kis Csend lett, majd egyszerre 

Orland félénken, habozva meg- 
szólalt : 
- Lerey! 
M i az Orland ? 
- Barátodnak tartasz engem 

Lerey ? 
- A gépen és az asszonyon 

kivül egyetlen barátom vagy Or- 
and! De mit akarsz ? 
Orland nem válaszolt mindjárt, 

habezott. A gépen vak sötét volt, 
erey szeme kiváncsian villogott, 

majd Orland is felveté szemét és 
eszélni kezdett. 
- Hallgass meg engem Lerey! 

Mielőtt te elvetted volna Mártát, 
en már szerelmes voltam belé és 
azóta mindig is szerettem. Erről a 
szerelemről te vagy az első, aki 
tudsz. És más nem is fogja meg- 
tudni soha. Mit szólsz Lerey ? 
- Sajnállak Orland, mert tudom 

szenvedtél. 
7 Mikor aztán elvetted Mártát, 

fájt, de azt gondoltam, Lerey, 
egyetlen barátom, legyen boldog, 
es ugy éreztem, hogy nekem kell 

vigyázzak a te boldogságodra. 
- Miért mondod ezeket mest 

el Orland? Van tán valami okod 
rá? 
- Van Lerey! 
Lerey szeme felvillant, kezei 

vadul ragadtak meg egy szelen- 
tyüt. Mellettük futottak a dimen- 
ziók. 
- Beszélj Orland! 
- Lerey, feleséged Márta, hüt- 

len hozzád! 
Tompán hangzott el a szó a 

sötétségben. Lerey megtántorodott. 
Vállon ragadta Orlandot. Lihegett. 
- Orland ?! 
- Hiszel nekem Lerey? Nem 

tartod hazugságnak ? 
- Hiszek Orland! De beszélj! 
- Vigyáztam a boldogságodra 

Lerey. Láttam nagy szerelmedet 
és meggyőződtem, hogy Márta ér- 
demetlen erre. 
Ime egy kis levél. 
Összegyürt kis papirdarabotadott 

át Lereynek, az mohón futotta át, 
majd összetorpant. Odatámaszko- 
dott a géphez. A géphez, mely hü 
maradt hozzá. Simogatta és be- 
szélt hozzá, 
- Látod, a másik elhagyott, 

csak te maradsz hü, a másikat 
jobban szerettem, pedig téged kel- 
lett volna jobban szeretni. Me- 
gyünk együtt, vágtatunk dimenzió- 
kon át, viszünk embereket, sorso- 
kat, szerelmeket és tragédiákat. 
Az én tragédiámat. 

Orland félbeszakitá. 
- Lerey tudod miért csalt meg, 

mert ur volt és te egyszerü mun- 
kás vagy, mert tiszta jóillatu volt 
és te piszkos vagy. 
- Orland emlékszel, egyszer 

azt kérdezted tőlem, mi lenne, ha 
meghallanám, hogy Márta már 
nem szeret, hogy mást szeret és 
én akkor azt... azt válaszoltam, 
hogy valaki... valaki meghalna! 
. Emlékszel Orland ? 
Orland vadul ragadta meg Lerey 

vállát, szemei szikráztak a sötét- 
ben, belelihegte a fülébe. 
- Ide hallgass Lerey! Jól fo- 

gózz meg Lerey! Ők! Márta és 
az a finom ur... ők ketten, itt 
vannak a vonaton! Lerey meg- 
tántorodott és felhördült. Szemei 
vészesen villantak meg. Orland 
visszahuzódva nézte, hogy mit 
fog csinálni Az végigsimogatta 
a gépet, egy pár szót motyogott 
hozzá. 
- Hü barátom -- gépem 

most, segits bosszut... 
Majd megragadta a sebesség- 

váltót, lassan forgatni kezdte. A 

mutató elkezdett mozogni, lassan 
szökött előre, hetven künn el- 
rohant egy kis őrház-- nyolvan 
--benn kiváncsian néztek fel az 
emberek a sebesség miatt ki- 
lencven a dimenziók rohantak 
-- a mutató szökkent - száz... 
bent idegesen mozgolódtak az 
emberek, egy fülkében egy nő és 
egy férfi bujt össze. Tovább... 
száztiz... Lerey szemei kitágul- 
tak, értelmetlenül motyogott. e 
- Siess... gyerünk... valaki 

meghal. 
Orland összehuzódzkodva nézte 

a pokoli sebességet. Gyerünk! 
Iram. Sebesség. Láz. Dimenziók. 
- Százhusz... 
Egy várost elhagytak. Nem mer- 

ték feltartóztatni, kinyitották a pá- 
lyát. Távirat a szomszéd városba, 
személyt visszatartani, pályát nyit- 
va. Rögtön jött a válasz. Személy 
17 perc kiment. , 

A mutató szökkent százhar- 
minc - bent az emberek némán 
várták, ami eljön. Lerey arca po- 
kolian mosolygott, csak a mutatót 
nézte, keze lassan tolta a gőzt, 
majd rakta a szenet. Orland meg- 
huzódva figyelte és egyszer csak 
messziről, nagyon messziről két 
kis pontot vett ki. Mindjárt látta a 
közeledő Véget. a szemközti sze- 
mélyt. Átgondolta az egészet, itt 
most mind meg fognak halni. Le- 
rey, Márta.., mind. Márta, és 
ebben a pillanatban a bosszut le- 
győzte a szerelem. Az évekig el- 
nyomott szerelem fellobbant, sze- 
rette, habár a másé is volt, de 
látta és beszélt vele és most meg 
fog halni, többet nem látja. Ha- 
lántéka a megpattanásig feszült. 
Hogy lehetne megmenteni ? A két 
pont szemben folyton nőtt. Merészet 
gondolt, talán az életébe kerül, 
de nem baj. Márta élni fog. Át- 
mászott a szenes kocsin le a kap- 
csolóig és ereje megfeszitésével 
lekapcsolta a szerelvényt a gép- 
ről. A szerelvény megvolt mentve. 
A gép Lereyvel egyedül repült 
tevább. 

És bekövetkezett. Egy őrült dör- 
dülés. Füst. Por. Lángok. Rom. 
Vas. Gőz. A gép hü maradt Le- 
reyhez. Kinek keze még mindig a 
sebesség váltót szorongatta, arca 
felismerhetetlenségig eltorzult. Az 
éppen maradt vonat utasai közt, 
kik körülállták a romokat egy nő 
és egy férfi szorosan simult össze. 

nő szemében két könycsepp 
jelent meg. A holt ember és a 
gép felett. Nárcisus
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BUTOROZOTT SZOBA 
TEODOR FLOTT 

-Narcissus eredeti forditása. - 

A bécsi Wipplingen-köruton egy 
elegáns, nagy ház kapujára egy 

cédula volt kitüzve, melyen a kö- 

vetkező volt olvasható: „Itt egy 

elegáns butorozott szoba kiadó. 

Értekezni lehet II. emelet. ajtó 6." 

Ezt meglátva egy fiatalember, el- 

indult a második emeletre, hogy 
megnézze a szobát. 

Egy alig 24 évesnek látszó fia- 

tal nő fogadta, aki behivta és ba- 

rátságosan hellyel kinálta meg. 

A fiatalember - egy fiatal könyv- 

kereskedő segéd - nagyon zavart 

lett, mikor a hölgy megmondta 

neki a szoba árát és sajnálattal 

jelentette ki, hogy nem áll mód- 

jában ennyit fizetni s igy egy ol- 

csóbb szoba után kell nézzen. 

A hölgy alaposabban szemügyre 

velte a fiatal embert; kinek rózsás, 

eleven arca volt, kis serdülő ba- 

juszkával s kinek széles, erős vál- 

lai láttára, kicsit megcsillantak a 

nő szemei. És habár a fiatalem- 

ber nem volt a legdivatosabban 

öltözve, tiszta, rendes külsővel birt. 

E És mennyit szokott fizetni egy 

szobáért? - kérdezte a nő, kinek 

nagyszerü alakja és telt idomai a 

Hiunak is rögtön feltüntek. 

- Legtöbbet 30 shillinget, de 

minthogy ön, asszonyom, 60-at kér, 

kénytelen vagyok a szobát lemon- 

dani, habár megvallom, kényel- 

mesnek és megfelelőnek találom 

magamnak. 

A fiu egyre jobban és jobban 

kezdett tetszeni a nőnek, aki vé- 

gül is igy szólt: 

- Rendben van, legyen az öné 

a szoba 30 shillingért! 

Amit a fiu mint ajándékot nem 

akart elfogadni. Végre megegyez- 

tek 40 shillingbe reggelivel együtt. 

A fiatalember még aznap beköl- 

tözött. Kényelembe helyezte ma- 

gát s mert megéhezett, kivett ka- 

bátja zsebéből egy darab kolbászt, 

egy üveg sört és jól megvacsorá- 

zott: Vacsora után lámpát gyuijtott 

és egy könyv után nyult. 

Nem sokat olvasott, mikor egy- 

szerre kinyilt az ajtó és ellen- 

bergné asszony lépett be. Pál fel- 

emelkedett és udvariasan üdvö- 

zölte. 
- Csak azért jövök, hogy ér- 

deklődjem, meg van-e elégedve a 

szobával? 

A nő helvet foglalt és beszél- 
getni kezdtek. Nem telt bele fél 
óra, már kölcsönösen ismerték egy- 
más helyzetét. Minél többet beszélt 
a nő, Pálnak annál inkább mele- 

ge lett, mert ő csak a Julia nagy- 

szerű idomait sejtetni engedő len- 

ge ruhadarabot nézte. Majd mikor 
a nő távozott, Pál nagy sóhajtá- 

sok között nehezen elaludt. Ejjel 

azt álmodta, hogy Julia ott fekszik 

mellette, ő lecsusztatta testéről a 

kis inget és kemény melleit simo- 

gatta, mikor erős fájdalomra éb- 

redt fel és a földön találta magát. 
k 

Azonban ezek a négyszemközti 

esti csevegések mind gyakoribbak 

és bizalmasabbak lettek. 

Egyik este a Ronacherben mu- 

lattak, más este Pál szinházjegyek- 

kel kedveskedett az asszonynak. 

Pál vére sokszor a robbanásig 

forrongott már, különösen, ha Ju- 

lia könnyü neglizsében, sokat sej- 

tetni engedő pongyolájában a reg- 

geli kávét behozta, azonban szólni 

vagy cselekedni nem volt bátor- 

sága, különösen mióta a nő meg 

is mondta, hogy ő csak a testvére 

akar lenni. 

Egy este az operában néztek 

meg egy nagy balett-előadást, hol 

a sok lélmeztelen női test és Julia 

simulása szerfölött felizgatták ér- 

zékeit. hazatérve azonban ismét 

egyedül kellett lefeküdnie. Kinos 

álma volt. Julia megint ott feküdt 

mellette és hivta őt, ő azonban 

csak csókolta és két kemény mel- 

lével játszott. 

Már reggel volt és ő még min- 

dég nyugtalanul hánykolódott és 

álmaival vesződött. Összefüggés- 

telen szavakat mormogott és na- 

gyon melege lehetett, mert takaró- 

ját ledobta magáról. 

Egyszerre halkan kinyilt a nagy 

szekrény ajtaja, melynek hátsó fala 

összekötő ajtóul szolgált a bájos 

szomszédnő szobájával, melyről 

Pálnak eddig sejtelme sem volt és 

- jJulia lépett be rajta. 

Sokáig legeltette szemeit a férfi 

félig meztelen, szoborszép testén. 

Mig az felsóhajtott: „Julia 1 

Julia szép metszésü ajkai közül 

halk kacaj tört elő. 

- Páll!l - költötte. - Palika, 

ébredjen, hisz már késő van ! 

Az ijedten emelkedett fel, cso- 

dálkozva dörzsölte szemeit. Azt 

hitte, hegy mégálmodik. Atakarót 

gyorsan magára akarta huzni, de 

nem találta. 

ni egy szót sem szólt. Végre Julia 

- Mily gyerekes mégl - ne- 
vetett Julia, miközben fesztelenül 
az ágy szélére telepedve, fecsegni 
kezdett. 
Az még mindig nem tért ma- 

gához. A nő esipelődni kezdett 
Pállal, akinek ettől még inkább 
melege lett, miközben zavarba jött, 
mert az egyetlen ruhadarab, mely 
fedte, nevetségesen rövid volt. 
Közben azonban a fiu tüzét Ju- 

la is kedte érezni és szeretett vol- 
na lángjai közt lenni, de Pál vá- 
gyát csak sovárgó arca és kileje- 
zésteli mozdulatai árulták el. Szól- 

meggondolta magát, rájött, hogy 
ha a fiun segiteni tud. hát segiten 
kell. És tudtára adta, hogy segiteni 
akar. Hozzásimult, csókolta és a 
fülébe sugta- „Pál, maga oly drá- 
ga gyerek !' 
A fiu félénksége is megtört és 

erős odatapadással átkarolva, min- 
den erejével csókolta a nőt mind- 
addig, mig fáradtan hulltak szét... 
Ez a jelenet azután még meg- 

ismétlődött, hol a reggeli, hol az 
esteli órákban és Pál a menyor- 
szágban érezte magát. Ismét rá- 
jött, hogy 40 shillingért reggelivel 
egyült ilyen nagyszerüen butoro- 
zott szobát sehol sem talált volna. 

Julia pedig boldogan mesélte 
szomszédnőinek, hogy ilyen szo 
lid és szorgalmas szobaura, mint 
a mostani, még nem volt. 

És a szomszédnők is hamaro- 
san megállapithatták, hogy Julia 

a legboldogabb nő, mert reggeltől 
estig érzelmes dalokat énekelt. 

amni 

Ez a hely 
ra va 

fenntartva, amely a dr. Kovác 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabric" 

kapható, de a hirdetést nem közöljül 

mert mindenki tudja, hogy a Ml/ 

KRÉM-nek nem kell már rekiát. 

ELADÓ 
egy Schmidt Premier, régebbi tipu- 

su, használt, de kifogástalan ál- 

lapotban lévő, massziv, erős szer- 

kezetü 

IRÓGÉP 
Cim a kiadóhivatalban. 



Izsó valutás volt. Még pedig sze- 

rencséskezü valutás. 
Ennelfogva volt pénze is. 

pedig sok. 
És mert valutás is voll és sok 

pénze is volt. megengedhelte ma- 

gának, hogy a feleségén kivül egy 

csinos kis bacucit is tartlson ma- 

gának. Ezt már csak azért is joga 

volt megtenni, mert a felesége szép- 

séghiányait sok ékszerrel, selvem- 

mel és szőrmével tudta csak el- 

tüntetni, mig ellenben a kis ba- 

buci, aki az Eva névre hallgatott, 

akkor is ragyogóan szép volt, ha 

sem ékszer, se selyem, se bunda 

nem volt rajta. Csak éppen az volt 

a baj. hogy ezt az Éva nem akar- 

Még 

ta belátni Nem volt hive az Eva- 

kosztümnek. Sőt ellenkezőlegg. - 

Gyakran mondogatta is Izsónak: 

- Hallod-e, Izsókám, ha azt 

akarod, hogy levetkőzzem neked, 

ugy gondoskodj elébb, hogy jól 

tudjak felöltözni. 

És mert Izsó szerette az Evát 

vetkőztetni, ennélfogva szorgalma- 

san öltöztette is. 

Hát ugy nagyjában meg is volt 

az Éva elégedve Izsóval. Hiszen 

kényeztette, amennyire csak lehe- 

tett. Olykor elvitte autóján kirán- 

dulásra. eljárt vele szinházba, 

együtt felkeresték a bárokat és 

megfordultak mindenütt, ahol az 

emberek a pénzükért jól tudnak 
mulatni. 

Csak egy dolog bántotta Evát. 

Módfeleit felháborodott azon, 

hogy Izsó, valahányszor a felesé- 

gével volt valahol és véletlenül 

olykor találkozott Évával, akkor 

mindig ugy tett, mintha nem is- 

merné. Szóval nem vettle észre. 

Ez érthető is. Mert az Izsó fe- 

lesége igen féltékeny asszony. Jaj 

lett volna Izsónak, ha kisül, hogy 

barátnőt tart magának. A lelesé- 

gének nem is a pénz fájt volna, 

amibe Izsónak az Éva kerül, ha- 

nem a csókokat és öleléseket saj- 

nálta volna, melyeket Éva kap 

Izsótól. Ezt soha se tudta volna 

a férjének megbocsátani. Ezért az- 

tán érthető, hogy Izsó a felesége 

jelenlétében nem merte észrevenni 
EÉvát. 
Azonban Éva nem találta ezt 

olyan igen természetesnek. 
- Hallod-e, Izsóé, - mondta 

sokszor, - nekem ugyan semmi 

A RAVASZ IZSÓ 
- EREDETI KÉZIRAT - 

kifogásom nincsen az ellen, hogy 

törvényes leleséget is tartasz ma- 

gadnak, de azt egyenesen kikérem 

magamnak. hogy valahányszor az 

ő társaságában vagy és falálko- 

zunk, mindig ugy mégy el mellet- 
tem, mintha levegő volnék. 

Izsó ezekkel a beszédekkel ele- 

intén nem sokat törődött. Ügy gon- 

dolta, hogy azért van két füle, 

hogy az egyiken bemenjen a szó, 

a másikon meg ki. Azonban Eva 

nem nyugodott bele ebbe az el- 

intézésbe. Mindig követelőbb lett. 

Egyszer pedig harciasan kijelen- 

tette : 
- Hallod-e, Izsó, nekem most 

már elég volt! Mi vagyok én? 

Egy utolsó vagyok hogy rám se 

hederitesz, amikor a feleségeddel 

vagy? Nem kivánom én, hogy 

olyankor gyere hozzám, gazsuláli, 

de azt megkövetelem, hogy leg- 

alább észrevegyél! Azért csak any- 

nyit mondok, ha még egyszer meg- 

történik, hogy elnézel fölöttem, 
akkor - legyen az bárhol, - olyan 
hét országra szóló botrányt csa- 
pok, hogy megemlegeted! Azt se 

bánom, ha aztán szakitunk isl De 

fumigálni nem hagyom magam! 
Értetted ? 

Izsó a bajnak ugy igyekezett 
elejét venni, hogy még az eddisgi- 

nél is gondosabban kerülte, hogy 

az ilyen hármas találkozás meg- 
történjék. Leketőleg ritkán ment a 
feleségével valahová. Ha pedig 

muszáj volt az asszonyt elkisérni, 

lehetőleg olyan helyekre ment, a 

hol nem igen találkozhatolt Evával. 

Egyszer azonban mégis megtör- 

tént. 
Egyik nap a déli órákban Izsó 

felesége a szabónőjéhez készülő- 
dött s odaszólt Izsónak: 

- Megyek a szabónőhöz, de 

előbb szeretnék veled elmenni a 
Jetti tantihoz. 
- Menjen a fene ahoz a vén 

skatulyához, - dohogoltt Izsó. 

Ne feledd, hogy a Jetti tanti- 
nak milliói vannak és egyedül áll 

a világban. Hát azt akarod, hogy 
a vagyonát másra hagyja ? Ma pe- 
dig azért is el kell mennünk hoz- 
zá, mert névnapja van. 

És mert Izsó se idegenkedelt a 
Jetti tanti millióitól, hát elkisérte a 

feleségét. 
1 

7.... 

Éppen a korzón mentek, amiker 
Izsó egyszerre ugy érezte, hogy jó 
volna elsülyedni. A távolból ugyan- 
is hirtelen közeledni látta Evát. 1 
Azonban Éva is észrevette Izsót. 

Mintha véletlenül történt volna, 
magasra emelte csukolt napernyő- 
jét. Izsó azonban a mozdulatból 
megérezte. hogy az nem véletlen, 
hanem azt jelenti: 
- Próbálj csak megint közö- 

nyösen elmenni mellettem, de szét- 
töröm rajtad ezt a napernyőt! 

Szegény Ízsó elsápadt és a hom- 
lokán kigyöngyözött a vereijték. 
Éppen arra gondolt, hogy a közel- 
gő villamos elé veti magát, mikor 
hirtelen mentő öltlete támadt. 
- Mucus, - szólt a feleségé- 

hez, ha a Jetti tanti millióira 
gondolok, olyan jó kedvem támad 
egyszerre, hogy szeretnék valami 
viccet csinálni. 
- No., ne mondd! 
- De mondom! Például nézd 

csak. Amoltt jön az a magas, vö- 
röshaju hölgy. Ezzel csinálok egy 
tréfát. Majd köszönök neki barát- 
ságosan. Azt fogja hinni, hogy va- 
lami régi ismerőse vagyok s bár 
nem logja ludni, hogy kicsoda, de 
ezt nem akarja majd mutatni és 
mosolyogva viszonozza a köszö- 
nést. 

- Milyen bolond öltleted van, 
Izsó. Az a hölgy nem is fogadja 
majd a köszönést. 
- Fogadjunk! 
- Jó. Ha nyerek, kapok egy ui 

ruhát. 
- Helyes! És ha én nyerek, ka- 

pok két kimenő estét. 
Egyszerre aztán előttük termett 
Eva. 

Izsó levette fejéről kalapját és 
mély meghaijlással köszönt. 
Éva fogadta a köszönést, mo- 

solygott és tovább libbent. 
Izsó szivéről egy kő esett le. 

- Nyertél, - szólalt meg a fe- 
lesége. - Hogy milyen buta rnié- 

mely nől Bedül egy ilyen trükk- 
nek! 
- ÜUgye mondtam, - nevetett 

Izsó, - ismerem én a nőket. No, 
de azért mégis megkapod az uij 
selyemruhát. 
- Te pedig a két kimenőt. 

Aznap este Éva nagy barátság- 
gal fogadta Izsót és sokkal forrób- 

ban csókolta, mint máskor. 

, lIzsó pedig meg volt magával 
elégedve és gondolatban megvere- 
gette saját vállát és suttogta: 
= Mégis ravasz fiu vagy te, Ízsól 

Hafiz Etnekir.
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A vörös oltár rableány 
- Eredeti kézirat. - Irta: „CSÖPPIKE - 

I. 
Malchus Elfrida egy vörös bársony- 

széken ült és kényelmetlenül moz- 
golódott. Modern reformruha fedte 
ingerlő idomait. 
- Meddig váratnak ezek még en- 

gem ? 
Utolsó szavaira márki Casti Piani 

lépett be az elfüggönyözött ablaku 
terembe. Magastermetü férfi volt, ko- 
pasz fejjel, magas homlokkal, nagy, 
melanchólikus szemekkel, melyek ugy 
égtek, mint eszkimó tüzek az észak- 
sarki hómezőkön Erős sasorra és 
nagy, lelógó, fekete bajusza volt. 
Fekete szalonkabát, sötét, szines mel- 
lény, szütke nadrág fedte, lakkcipője 
fénylett, fekete nyakkendője hanya- 
gul megkötve, pókformáju brilliánssal. 
- Parancsol asszonyom ? 
Elfrida izgatottan válaszolt : 
- Annak a... annak a hölgynek 

már megmagyaráztam elég világosan, 
hogy miért vagyok itt. 
- Az a. az a hölgy igenis meg- 

mondta nekem, miért van kegyed itt. 
Azt is megmondta, hogy kegyed tag- 
ja a „Leánykereskedelem Leküzdé- 
sére Alakult Nemzetközi Egyesület- 
nek." 
- Az vagyok. Tagja vagyok a 

„L. L. A. N. E."-nek. Háromnegyed 
év óta keresem a nyomát ennek a 
szerencsétlen teremtésnek Akárhová 
értem eddig, mindenütt elhurcolták 
előlem. De most.. most itt van.. 
Ebben a házban. Még most is itt 
van.. ezt az a hölgy is minden to- 
vábbi nélkül bevallotta. Biztositott, 
hogy ideküldi, ebbe a szobába, hogy 
zavartalanul és négyszemközt beszél- 
hessek vele. Erre a leányra várok 
most. 
- A szóban fotgó leány öltözkö- 

dik, - mondta Piani Casti márki. 
- Az illető hölgy arra kért, hogy 
segitsem önt át azon a kellemetlen 
érzésen, amit ez a ház idéz elő Ön- 
ben. 

Elfrida izgatottan fel és alá járt. 
- Az a légkör, ami itt uralkodik, 

nekeni már nem uj. Mikor először 
léptem be ilyen házba, nagy lelki 
kinokat kellett legyőznöm. De most 
már megszoktam. 

Piani Casti gunyosan mosolygott : 
- A tapasztalat azt Mmutatja, 4 

mondta finoman, - hogy ebben az 
egyletben számosan vannak olyanok 
is, akiknek egészen más céljuk van, 
mint az elbukott lányok megmentése. 

- A leánykereskedelem saját há- 
zamban, saját fedelem alatt kereste 
ki áldozatát, - folytatta zavartala- 
nul Elfrida. - Éjszakáról éjszakára, 
mikor álomra hajtottam fejemet.. 
Ez a tizenhét éves kis teremtés, 
anélkül, hogy erről csak álmodtam 
is volna, behatolt a dolgozószobám- 
ba és az ő szereleméhes, buja kép- 
zeletét belemártotta azokba a köny- 
vekbe, melyek a leánykereskedelem 
leküzdésére szolgálnak s csábitó ké- 
pekben az érzéki örömök büneit tár- 
ják fel elriasztó például. És én os- 
toba liba, huszonnyolc éves korom 
dacára nem vettem észre a leányon, 
hogy éjszakázott! Én soha élelem- 
ben nem töltöttem ébren éjszakát. 
S mikor reggel megint munkába 
fogtam, fel sem tünt előitem, ki do- 
bálta egymásra őrült zavarba köny- 
veimet, irásaimat. Szüleimet félre- 
vezette ez a kislány szerény és eré- 
nyes viselkedésével. Papa ugy tekin- 
tette az ő jelenlétét, mint egy nap 
sugárét, amely a sötétbe suhant be. 
- A leány ugyebár, egy mosónő 

törvénytelen gyermeke ? Tudja ke- 
gyed, ki volt az apja? - Piani 
Casti. 
- Nem. De kicsoda ön? Honnan 

tudja ön mindezt ? 

- Hm.. Hát ez a leány egy az 
önök kiadásában megjelent iratban 
azt olvasta, hogy a napilapok bizo- 
nyos cimeket közölnek, melyek alatt 
a leánykereskedők fiatal leányokat 
hamis ürügyekkel magukhoz csal- 
nak, hogy aztán meztelen testüket 
kilökjék a szerelem piacára. Erre a 
leány az első jobb lapban kikeresett 
egy ilyen cimet, irt oda egy nagyon 
szép és korrekt levelet, melyben 
ajánikozott annak az állásnak a be- 
töltésére, amiket azok az emberek 
csaléteknek jeleztek. Igy ismerked- 
tem meg vele. 
- És ezt, ezt ily cinizmussal ki 

meri mondani? - kiáltott felhábo- 
rodva Elírida. 

A márki hidegen meghajolt. 

- Ezt, nagyságos kisasszonyom, 
ilyen cinizmussal ki merem mondani. 

Elfrida heves izgalomban össze- 
szoritotta ökleit : 
- Tehát az a szörnyeteg.. aki a 

szegény leányt kiszolgáltatta a szé- 
gyennek.. az a szörnyeteg ön volt? 
- Ha sejtené, jobban vigyázna, 

hogy ilyen szörnyeteg előtt, mint 

érintetlen ? - 
buján. 

amilyen én vagyok, nyugodt ma- 
radjon. 
- Ezt nem értem, - mondta 

Elfrida röviden. - Nem tudom, mit 
akar ezzel mondani? 
- Kegyed... hm.. kegyed még 

kérdé Casti Piani 

- Hogy merészel ilyet kérdezni 
tőlem? - kérdé a leány pirulva. 
- Ki az isten csodája tilthatja ezt 

nekem meg, már bocsásson meg... 
De hát hagyjuk ha ugy tetszik. Az 
bizonyos, hogy még férjnél nem volt. 

Mint ahogy éppen közölte velem, 
ön huszonnyolc éves. Ezek a tények 
eléggé bizonyitják, hogy ön.. elte- 
kintve most azoktól a szegény te- 
remtésektől, akiknek megmeniésére 
ön idejött, - ilyen csekély mérték- 
ben bár, de érzi nemiségét. Távol 
álljon tőlem, hogy önt Betegesnek 
vagy természetellenes hajlamunak 
tartsam. De tudja e, kedvesem, ho- 
gyan, mi módon elégitette ön ki az 
ön kétségkivül igen gyönge érzékü 
nemiségét ? Azzal, hogy belépett a 
L. L. A. N. E." bel 
- Kicsoda ön, uram? - kérdé 

Elfrida fojtott indulattal. - Én az- 
ért jöttem ide, hogy egy szerencsét- 
len teremtést a bün karjaiból kira- 
gadjak, nem pedig saját hajlamom- 
ból! 

Piani Casti rendithetetlenül foly- 
tatta mondókáját : 
- Önnek a természet nagyon 

csekély érzékiséget osztott ki, nekem 
meg tulsokat. Ami az ön érzékisé- 
gének a leánykereskedelem leküz- 
dése ugyanazt jelenti az én érzé- 
kiségemnek a leánykereskedelem. 
- Ne beszéljen ilyen szemérmet- 

lenül, - mondta felháborodva El 
frida. - Azt hiszi, engem elkábit- 
hat a maga perverz hókuszpókuszai- 
val, engem, aki mint egy üldözött 
kutya száguldok most bűünbarlang- 
ból bünbarlangba azután az elvete- 
mült nő után? Mint boldogtalan, 
bünös nő állok itt; ki tudtán kivül 
egy fiatal életet a nyomor és a két- 
ségbeesés karjai közé kergetett. Nem 
tudnék többé egy falatot lenyelni, 
ha ez most nem sikerülne. Ön azt 
akarja elhitetni velem, hogy öntu- 
datlan nemi kiváncsiság hajtott en- 
gem ide. Ön hazudik! És ön sem 
kielégitetlen érzékiségből adta el azt 
a leányt, hanem, mert egy jó üzle- 
tet akart csinálni! ; 
- Jó kis üzlet?! Hát persze! 

De az igazán jó üzletek kölcsönös 
előnyökön alapulnak. Másféle üzle- 
teket általában nem is csinálok, csak 
jókat. Minden más üzlet erkölcste- 
len. Vagy talán azt hiszi, hogy a 



szerelmi vásár rossz üzletet jelent a 
nőnek ? Ha egy férfi nyomorba ke- 
rül, akkor gyakran nem marad neki 
más választás, mint ez a kettő : 
lopni vagy éhenhalni Ha ezzel szem- 
ben nő kerül nyomorba, e két vá- 
lasztáson kivül egy harmadik lehe- 
tőség kinálkozik neki, hogy t. i. 
szerelmét eladja. Ez az ut kizáróla- 
gosan a nők privilégiuma, és pedig 
azért, mert a nőnek egy nagy előnyt 
adott a természet, neki nem kell 
érezni semmit, ha odaadja magát. 
Világteremtése óta ebből az előnyé- 
ből a nő hasznot kovácsolt magá- 
nak. Többet ne mondjak, viszont a 
férfi óriási fölényben van a nővel 
szemben, mert a nőnek kinok kö- 
zött kell gyermeket szülni.. 

Elfrida eddig csendben hallgatta 
Piani Casti érdekes fejtegetéseit, most 
azonban közbevágott : 
- Hiszen épen ez az égbekiáltó 

ellentmondás! Ezt mondom mindig; 
gyermeket szülni kin és gond, gyer- 
meket nemzeni pedig legfeljebb idő- 
töltés. S mégis a bölcs természet, 
mely különben sokféle elmegyenge- 
ségben szenved, fájdalmat és gon- 
dot hozott a gyengébb nem vállaira. 
- Ebben egészen egy véleményen 

vagyunk. Már most ön el akarja ra- 
bolni szerencsétlen testvérétől azt az 
egyetlen kis előnyt, amit a bolond 
természet adott neki a fértinemmel 
szemben... azt az egyetlen előnyt, 
hogy legvégső nyemorában szerel- 
mét eladhassa... ön elrabolja tőle 
ezt, amikor végzetes szégyennek ne- 
vezi. Na halljal Szép kis feminista 
maga ! 

Elfrida majdnem sirva válaszolt : 
- Mint egy kimondhatatlan átok, 

mint örök kárhozat, ugy nehezül bol- 
dogtalan nemünkre a lehetőség, hogy 
eladhatjuk testünket. 
- De, isten a tanu, nem a mi 

hibánk, hogy a szerelmi vásár, mint 
örök átok ül a női nemen, - mond- 
ta ünnepélyesen Casti Piani, a leány- 
kereskedő márki. 
- Mi, kereskedők, nem ismerünk 

nemesebb célt, minthogy a szerelmi 
vásár oly nyiltan terjedhessen, mint 
minden más becsületes vásár! Nem 
ismerünk nemesebb célt, mint hogy 
a szerelmi vásáron az árakat minél 
magasabbra felverjük. És ha szeren- 
csétlen nemét fel akarja szabaditani, 
ne hozzánk jöjjön, hanem vágja eze- 
ket a szemrehányásokat a társada- 
lom arcába! Ha testvéreinek termé- 
szetes jogaiért küzd, küzdje le elő- 
ször a „L E. A. N. E."t 

Elfrida felpattant: 
- Szóval nem engedi ki körmei 

közül azt a szerencsétlen leányt? 

Mig én ostoba teremtés itt hallga- 
tom az ön szociológiai előadását, 
azt a szerencsétlent hihetőleg fel- 
pakkolják valami kocsira, kiviszik az 
indóházba és eltranszportálják va- 
lahova, ahol már nem érem utól ! 
Jó, most már tudom, mit kell ten- 
nem! 

Kalapot és kabátot ragadott. Casti 
mosolygott: 
- Ha tudná, hogy ez a dühro- 

ham az ön házias megjelenését meny- 
nyire szépiti, nem sietne ugy! 
- Engedjen!... Itt az ideje. 
- De... hát hova akar menni ? 
- Maga épp oly jól tudja, mint 

én, hogy hova megyek. 
Casti torkon ragadta Elfridát és 

visszalökte egy székbe: 
- Most itt marad? Még néhány 

szavam van. De kérem, csak kia- 
báljon, ha ugy tetszik! Itt azt na- 
gyon jól ismerik. Kérem, kiabáljon, 
ahogy csak tud! 

Elengedte a lány torkát. 
- Szeretném látni, - folytatta - 

nem tudom-e észretériteni, mielőtt 
ebből a házból egyenesen a rendőr- 
ségre futna! 

Elfrida lihegett, alig tudott 
szélni. 
- Először.. először történik ve- 

lem.. ilyen erőszakoskodás..: 
- Persze. Mert egész élete ha- 

szontalan erőlködésben telt el, hogy 

be- 

az örömlányokat erkölcsi magaslatra 
emelje! Tegyen hát végre valami 
hasznosat is, emelje erkölcsi ma- 
gaslatra magát az örömöt! Akkor 
azok a szerencsétlen teremtések nem 
fájnak magának többél Az örömvá- 
sárt alacsony, gyalázatos hivatásnak 
bélyegezték és igy a lányok és asz- 
szonyok, a jó társaságbeliek, ingyen 
adják magukat oda s nem fizettetik 
meg szerelmi kegyüket! És ezzel 
éppen ugy elárulják ezek az asszo- 
nyok és lányok nemüket, mint ahogy 
egy szabó elárulja iparát, ha ingyen 
szállit ruhát vevőinek. 

Elfrida egész magánkivül volt. 
- Mindenből én egy szót sem ér- 

tek. Hat éves koromban iskolába 
kerültem és ott 
évig. Később még három evig jár- 
tam iskolába, hogy tanitónői okle- 
velet szerezzek. Migfiatal voltam, 
urak jártak hozzánk, a legjobb tár- 
saságból. Megkérte a kezemet egy 
férfi, akinek sok pénze volt és aki, 
ha akartam volna, követett volna a 
világ végéig. De én ugy éreztem, 
hogy nem tudnám szeretni. Talán 
nem volt igazam. Talán csak hiány- 
zott belőlem az a kevés szenvedé- 
lyesség, amely a házassághoz min- 
den körülmények között szükséges. 

maradtam kilenc 

aa 9 ". 

- Nos, megszelidült már ? 
Csak egyet magyarázzon még 

meg: ha az a leány, ez élet mellett, 
melyet itt folytat, gyermeket szül, ki 
gondoskodik majd a gyermekről 7. 
- Hát gondoskodjék ön!' Vagy 

tud valami fontosabbat, mint femi- 
nista, amit lehet? Mig lesz egy 
asszony a földön, akinek félnie kell- 

jen attól, hogy gyermeke lesz, addig 
az egész nőemancipáció üres fecse- 
gés. Anyává lenni, ez olyan termé- 
szeti szükséglete a nőnek, mint a 
levegő és az álom. E jogát barbár 
módon röviditi meg a nőnek a tár- 
sadalom. A törvénytelen gyermek 
hovatovább éppen olyan szégyenfolttá 
válik, mint maga a szerelmi vásár. 
S most a társadalom, melyet férfiak 
kormányoznak, szeretné szégyenteljes 
bünnek bélyegezni ezt a vásárt! 

Elfrida felállt, járkálni kezdett : 

- Nyiltan szólva, ebben a perc- 
ben képtelen vagyok rá, hogy kuta- 
sam, igazat mond e? 

És egyszerre csak azt vették ész- 
re, hogy közelednek egymáshoz. 
Casti a lány fejét simogatia. Elfri- 
dába valami végtelenül alázatos sze- 
relem osont. 

Casti tovább simogatta a haját. 
Nem nézett rá. Térdeire ültette a 
lányt. Elfrida egy pillanatig vonako- 
dott, hogy forró combjait rápréselje 
a férfi térdeire. 

- Soha nem ültem még férfi térdén. 
- Csókolj meg! 

Elfrida megcsókolta a férfi kemény 
száját, puha ajkpárnái belevesztek a 
piros férfiszájba. Combjai rápattan- 
tak a férfitestre. A kéj, e szörnyeteg 
a szivében fékevesztetten tombolt. 
Keble mint két izzó lemez égett 
volna. A ruha alatt a kéj, ez az 
éhes, százszáju torok, teljesen ma- 
gába nyelte Elfridát. 

- Testem puha, fehér, nézd meg, 
szedj le róla minden ruhát... Mez- 
telen akarok lenni, neked.. Mámor- 
ba akarok fulni, meg akarok halni! 
Az érzéki szerelem véres oltárán 
mészárolj le. Vértanu halált akarok 
halni, mint annyian és annyian a 
szeretkezésért, ezért a pár kis pilla- 
natnyi vonaglás beteljesüléséért. 
Rád tapadok, akarod, hogy őrülten 
rádtapadjak? Neked adom az ártat- 
lanságomat, neked adom a nászéj- 
szakámat. 

Casti ráhajlott a lánytestre. 
A ruhák összes zsilipjei felszakad- 

tak és alattuk előomlott a meztelen, 
fehér, forró, puha emberi hus.. 

202«
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Brandstádter Károly erőtikus elbeszélései. 

Kenderke meg lett 
bünteve. 
- Eredeti kézirat. - 

I 
Volt a krakkói főiskolának egy 

tudós magistere, Voronovszky Vla- 
diszláv. 

Ott lakott az öreg ur a vén Wa- 
welhegynek a tővében, egy emeletes 
házikóban. A házikónak napnyugati 
oldalához nyulánk tornyocska volt 
épitve. Ebben a tornyban tartózko 
dott éjjel nappal a tudós magister. 
A torony egyik ablakából hosszu 

teleszkop kandikált ki végével az ég 
felé; a másik végénél meg éjjente 
Vladiszláv ur szokott üldögélni. 
Előtte ócska pulpituson nagy könyv 
hevert, melynek ütes lapjaira kal- 
deusz betükkel ilyenkor titkos je- 
gyeket irogatott. 
Tömve volt ez a kis toronyszoba 

mindenféle mikroszkóppal, teleszkóp- 
pal, prizmákkal meg kronométerek- 
kel. A szobácska oldaltalain meg a 
csillagászati állatőv jegyeit lehetett 
látni. A tudós magiszter ugyanis 
planéta csősz volt. Csak az égites 
tek járásában-kelésében lelte gyö- 
nyöreit. 
Az obszerváló szobán kivül a to- 

rony . 
bácska is létezett. Ezen a szobán 
nem volt ablak. Ez a kis szoba tele 
volt polcokkal, a polcok meg por- 
cellántégelyekkel, rézüstökkel, lombi- 
kokkal, mindenféle szinű és szagu 
folyadékokkal és porokkal. 

Nappal, mikor a csillagzat hal- 
vány, elnyelte az életfakasztó óriási 
tüzgolyó ragyogása, vagy ha éjjente 
felhőrajok uszkáltak az ég kárpitján, 
Vladiszláv ur ebbe a sötét szobába 
zárkózott. 
Valamennyi edényben sütött-főzött 

ilyenkor Sistergett a kékes, zöldes, 
vöröses lángokban égő mindenféle 
kotyvalék. Egyikből aranyat akart 
főzni; a másik lábosban meg a ho- 
munkulusz csiráját kereste. Ki tud- 
ná, miféle nyelven beszélgetett ilyen- 

kor a negyedik dimenzió szelle- 
meivel ? 
Nagy, igen nagy tudósnak tartot- 

ták az öreget. Azt hitték, hogy az 
ördögökkel van lelki rokonságban. 
A köznép kerülte házatáját. 

Voronovszki ur özvegy ember volt. 
Néhai hitvese után egy leányka ma- 
radt, a kis Paula. A kis szőke, Vo- 
ronovszky Paula. 

földszintjén egy másik szo 

A tudós tanárt annyira igénybe 
vette a csillagászat, meg az alkimia, 
hogy szinte észre se vette, hogy a 
leány szemeiben vágyakat fakasztott 
a hájadonkor tavasza. Ő Paulában 
most is azt a gügyögő, öntudatlan 
kis teremtést látta, aki édesanyja 
koporsójánál mosolyogva ölelgette a 
bábuját. Pedig Paulának már meg- 
keményedtek a combjai, megduzzad- 
tak a keblei és néha éjjel keménye- 
ket rándult fiatal teste 

Volt azonban Krakkóban egy em- 
ber, aki nem félt az öreg ur ördön- 
gős hatalmától. Aki még olyankor 
is a büvös házikó körül settenke- 
dett, mikor az ős város ötvenhét 
templomának tornyaiban éjfélt ver- 
tek az órák. 
A varsói püspök ünokaöccse, Ko- 

zakovszky András, III. Ágoston len- 
gyel király szenatusának egyik tit- 
kára volt az a vakmerő halandó, 
aki nem félt a vén mágusztól. 

Talán azért nem félt tőle, mert 
őkelme is csillagokat vizsgált ? Csak 
azt várta, hogy kinyiljék Vladiszláv 
ur házának egyik ablaka és hogy 
feljöjjenek szép sorjában a nagy, 
kék mezőre a csillagok. 

Kozalovszki András szerint az 
ezekből az ablakokból sugárzó csil 
lagok fényesebbek voltak a Satur- 
nus gyürüinél is. Azonkivül az a 
nagy előnyük is megvolt, hogyha 
látni akarta őket, nem kellett iromba 
hosszu teleszkópokon kukucskálni 
utánuk, mert közelről, nagyon kö- 
zelről is lehetett látni meleg ragyo- 
gásukat. Az aszronomiában tehát 
a fiatal titkár tultett a vén tudóson. 

Paula, aki évről évre szebb lett, 
most tizenötesztendős volt 
haju, teste pedig fehér és finom, 
mint a csiszolt elefántcsont. Ajka 
olyan volt, mint valami piros virág 
szirma, szeme, mint az ibolya tiszta 
patak partján és öle, mint a mezők 
lilioma, amelyet a kasza nem érin- 
tett. Nyári szélcsendben órákig fe- 
küdt meztelenül az udvarukon lévő 
szökőkut káváján és bámulta saját 
teste csodáját és nevetett a szépsé- 
ge fölött való örömében. A szökő- 
kut rájapermetezte a legszebb szines 
vizgyöngyöket. 

Egy este kiállt házuk elé Voro- 
ronovszky Paula. Könnyü ruhája fe- 

Szőke 

szesen simult a formáira és nem 
szemérmetlenséggel, hanem valami 
pikáns hanyagsággal árulták el a 
hajlékony, izmos ifju test szépségét. 
Éppen akkor ment arra Kozakovszky 
András, aki, mikor meglátta Paulát, 
rögtön megállt és égő szemmel, re- 
megő orrcimpákkal odaszólt a gyer- 
meklánynak: 
- Oh, Paula, Krakkó kis herceg- 

nője! 
Paula fölhajtotta gyönyörü baba- 

fejét. 
- Minek nevezel kis hercegnő- 

nek ? - kérdezte. 
Hosszu pillantást váltottak. 
- Mert, amint igy állsz a ház 

előtt és amilyen gyönyörü, előkelő 
testtartásod van, szakasztott olyan 
vagy, mint egy kis hercegnő. 
A leány körülnézett : 
- Az apám megláthat! - sugta 

ijedten. ; 
- Annak most megvannak a ma- 

ga csillagai. De az én esti csillagom 
te vagy, Kenderke, én meg a boly- 
gód vagyok. 
A szőszke leány közelebb lépett 

Andráshoz, a fess fiu megölelte, for- 
ró szavakat suttogott a fülébe. Paula 
szabadulni szeretett volna, de nem 
tudott, mámorosan beléolvadt a férfi 
csókjába. Hátrahajtott fejjel, megfe 
szült testtel fogadta az első csókot, 
amelynek kéje csöndesen végreme- 
gett keblén, combján, térdén. Ter- 
mékeny kéj lehet csak ilyen; ily fi- 
noman remeghet a száradó virág, 
amikor ráhull a langyos eső Aztán, 
amikor a csók véget ért, a szerelmi 
gyönyörnek ez a merészen fölépi- 
tett csucsives vonalrendszere egyet- 
len bágyadt rándulással összeomlott 
és Paula megint csak gyermek volt. 
Kozakovszky András fajtalan álmok 
szemérmetlenségével nézte őt az 
eszeveszett csókösszecsapás után. 
Paula hosszu szempillái alatt égő 
pupillák kápráztak. Ajkának finom 
ive volt, kebleinék vonalai kuszál- 
tan elődomborodtak, mindez hajla- 
dozva vonaglott, vonalak egymásba 
fonódtak, parázna bachanáliában tán- 
coltak és mindez Voronoszky Pau- 
lának egy-egy isteni részecskéje volt. 

A lány András vállán pihentette 
a fejét. 

- Bolygóm vagy? - suttogta. 
Te vagy a tüzes, hatalmas nap, 
amely testemet égeti, amikor a sző- 
kőkut káváján fekszem anyaszült 
meztelenségben. Én csak egy haj- 
szálnyi sugarad szeretnék lenni! 

András átölelte a lányt apró üle- 
pe alatt és felnyalábolva a kis szok- 
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kemény combot. Szerelmesen li 
hegtekk 
A csillagzat ilyen szerencsés hely- 

zete mellett nem utolsó dolog csil- 
lagásznak lenni. 
Voronovszky Vladiszláv, a beszá- 

mithatatlanságig nagytudásu és tu- 
dományu férfiu, mig az égen csősz- 
ködött, addig a saját háza tájáról 
tellesen megfeledkezett. Pedig nem 
lett volna kárára, ha néha a földiek- 
kel is törődik. 
Az ég ráfeszitette kék rámáját a 

Visztulára. Magasan a légben egy 
pacsirta szállt. Néha néha sarlópen- 
gés hallatszott. A melegben erős il- 
lat lengett. Lent a mezőkön a nyir- 
fáktól szegélyezett Visztula kanyar- 

lye volt a folyónak, ahol 
egy bátor lengyel 
idomait, hüsitette. 

titokban 
lány mezitelen 

tén haladt Kozakovszky András. A 
villogó égbe nézett és a lábainál 
fekvő vizbe. Odaát a réten észrevett 
egy finom leányalakot Voronovszky 
Paula volt. 
Kéken csillogó szitakötők hintáz- 

tak a tündérrózsákon. Mire András 
a parthoz ért, Paula már térdeg állt 
a folyóban, meztelenen, fiatalon. 
Hátát fordította feléje. Kenderke ! 
Milyen szép! Remegett át a férfin 
a kéj, a szive a torkában vert. Mi- 
lyen fehér a Kenderke teste. 
Paula lehajolt és karjait a vizbe 

meritette. Azután lassan ujra fel- 
emelkedett és hátravetette fejecské 
jét. Testében érezte égni Koza. 
ovszky a félignyilt leánybimbót. Kü- 
lönös borzongás járta át, tavasz bi- 
zsergett a vérében. Megszólaltak a 
Krakkói harangok a Wawel hegy 
tövén. Kékes füst uszott a régi ház- 
tetők felett. : 
Paula észrevette a férfit. Két kis 

kemény, kerek melle András felé 
ágaskodott, combjai egymáshoz szo- 
lultak és tétován bámult szerelme- tére. András a kebeldombok vérpi- 
105 bimbóit nézte és egyre közele- 
dett, Ő is levelközött és teste bele- 
merült a vizbe. Játszottak. A lány a 
fiu hajában turkált, a fiu a leány 

1Ss kebleit simogatta, bele-bele mar- 
olt, hosszasan, komolyan nézegette 

a piros bimbókat, majd véges- végig 
csókolta őket. Végigmarkolta Ken 
derkét, ajka lejebb-lejebb csuszott, 

hason, az ölén, a combokon. 
zinte a viz alatt csókolta meg a 
tömbölyü térdeket, hogy a viz a 
szájába csurgott. Kezeit a lány de- 
leka köré fonta és az ülepén össze- 

nyát, magához préselte a két kerek, 

gott, mint az ezüst Sok olyan he- 

A mezei ösvényen a patak men- 

kulcsolta őket. Egy rántás. Paula a 
testén feküdt könnyü sulyával. Lá- 
buk körül örvényleit a viz. 
- Ma éjjel! - lihete András. 
- Ma éljjel - egyezett bele Paula. 
Az-e a boldog, akinek idejekorán 

lehámlik szemeiről ez a tévesztő fá- 
tyol? Vagy talán azé az emberé a 
boldogság, aki a fátyollal együtt esik 
a gödörbe ? 
De ne bölcselkedjünk, térjünk inkább 

vissza a Voronovsky-házban, Paulá- 
hoz, a Kenderkéhez. 

Szemei ragyogásáról már 
kovsky András is ejtett néhány szak- 
értő szót. Ehhez csak annyit kell 
hozzáadni, hogy a Kenderke szemei- 
nél kékebb nefelejts alig nyillott a 
fodros Visztula partjain. Haja meg 
olyan volt, mint a finoman kifésüit 
kender. Kozakovsky ezért is hivta 
Kenderkének. A kis szája pedig ép- 
pen egy nyiló virághoz haso itott. 
Paula kissé nyulánk, egyébként 
izmos leány volt, telivér lithván min- 
den porcikájában. 
Dus fantáziája volt, rapszódikus lel- 

ke hallucinációkban, káprázatokban 
élt. 
A kender mostoha növénye az 

embernek. A magját elveti, néha meg- 
kapálja aztán az uristenre bizza. És 
mikor sudarasra növekedett, gyöke- 
restől kicibálja a földből. Kenderke 
élete némi tekintetben a kender sor- 
sához hasonlitott. Született. Aztán 
az uristenre bizták. Az öreg magisz- 
ter minden tudományba bevezette a 
lányát. De mással nem is törődött. 
Kenderke a latin és görög kilasszi- 
kusokon kivül járatos volti a geográ- 
fiában. A vegyészet a kisujjában volt. 
Annyira, hogy a mézes palacsintából 
a tanár ur néha huszat is bekebe- 
lezett. 

Étkezések alkalmával egyébként 
nem igen szoktak beszélgeini. Az 
Öreg urnak kevés foga volt A meg- 
lévők is odvasak voltak. Hát lassan, 
csámcsogva evett. Beszélgetés helyett 
folyton a szoba gerendáit nézegette 
és gondolkozott, tervezgetett, számi- 
tott. Sokszor azt is elfeledte, hogy 
miért ült az asztalhoz. Ilyenkor Paula 
szokta figyelmeztetni: 
. Apus, elhül a kásás levesed. 

Miért nem eszel ? 
- Mit nekem leves, mit nekem 

kása? - legyint kezével az öreg, 
- különösen most, mikor már a 
„Lengyel-Malac" farka a kezemben 
van ? 

Paula szájacskáját a nevetés ma- 
nója csiklandozta pávatoilal a Len- 
gyel-Malac hallatára. De lenyelte a 

Koza- 

nevetést, nehogy megharagitsa az 
öreg urat. 
- Miféle malacról beszélsz, apus- 

kám ? - kérdezte tettetett érdeklő- 
déssel 
A tanár ur néhányat szippantott 

a tubákból és körülnézett, nem nőt- 
tek-e a falaknak füleik ? Aztán óva- 
tosan, suttogva mondta: 
- Egész életem arra áldoztam, 

hogy valami nagyot alkossak, valami 
ujat találjak a tudomány világában. 
Felfedezni !. Ah valamit felfedezni. 
Ez volt a lelkem ábrándja. Az ábránd 
valóra vált. Egy uj csillagot fedeztem 
fel az északi sarkon. 
- Az izét. a malacot? 
- Ugyvan. A lengyel-Malacot. 
- Es miért nevezted el éppen 

malacnak a csillagodat? 
- Hm, hm. Azért, mert a zodiá- 

kusnak már van kosa, bikája, rákja, 
oroszlánja, skorpiója, kecskebakja 
és hala. Legyen malaca is. A malac 
is elfér a menazsériában. 

Mint nagy felfedezőhöz illik, tuda- 
tos büszkeséggel kanalazta be a ká- 
salevest, aztán a toronyszobába bal- 
lagott a teleszkópokhoz. E napon 
szokatlanul izgatott volt a tanár ur. 
Nyugtalanul fészkelődött ócska kar- 
székében. Közben mosolygott, mint 
a vadász, akinek tarisznyájában van 
már a zsákmánya. 

Esteledett. Krakkó felett füstszinü 
felkők rajzottak A királykertek t0- 
polyfáit gyanus szelek berzengették. 
A hold sarlójának csak a hegye 
bukkat elő néha a kormos felhőbér- 
cek alól. Csillagokból még hirmon- 
dót se lehetett látni. 
A sötétség nem kedvezett az asz- 

trológusoknak. Annál nagyobb párt- 
fogója volt a szerelmeseknek. 
Voronovszky várt. Várt türelmet- 

lenül. Hátha elhurcolkodnak a felle- 
gek, de a felhők bár izegtek-mozog- 
tak, alakultak, mégis Krakkó felett 
maradtak. Dühösen becsapta a to- 
ronyszoba ajtaját és azzal a szán- 
dékkal, hogy Paulának a Lengyel- 
Malac jövendő dicsőségéről fog be- 
szélni, méccsel kezében, benyitott a 
sötét leányszobába. 
Egy szisszenés, egy szemérmes 

sikoly, kardcsörrenés és a nagytudo- 
mányu magiszter tüstént elengedte a 
Lengyel Malac farkát. 

Paula a lánya, teljesen meztelenül 
feküdt az ágyán. Szüzi szép hasa 
vonaglott még a kéjtől, fejlett, széles 
csipője szabadon tárult fel. Kicsi, 
formás melle hullámzott. Szemérme- 
sen megfordult apja haragos tekin- 
tete elől. Hátulról talán még szebb 
volt. Csendes lejtésü, tojásdad fara
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volt, olyan üde és hamvas, mintha 

még sohasem ült volna rajta. 
Ritkaság volt az ilyen női test, az 

ilyen természetes szépség. Mert nagy 

különbség van a levetkőzött és a 

meztelen nő között. 
És a lány mellett egy férfi állt.- 
E Ember, ki vagy? - hörögte 

Voronovsky, - ki merészelte a haj- 

lékom küszöbét engedélyem nélkül 

A kard gazdája nem ijedt meg az 

eltorzult arcu öregtől. Még csak za- 

varba sem jött. Előkelő gesztussal, 

udvarias tónusba felelt : 

E Bocsánat, nem a küszöbön, ha- 

nem az ablakpárkányon léptem a 

házadba. Nevem Kozakovszky And- 

rás. 
A gunyolódásra, - mert ennek 

minősítette a cinikus szavakat, - 

Voronovsky tanár urat elöntötte az 

epe. Reszketett a dühtől és mert 

egyébb öldöklő szerszám nem akadt 

hirtelen a kezébe, a mécsest vágta 

a váratlan vendéghez. Szuroksötét 

és csend lett a kis szobában 

Az uccán sivitott a szél, sürü zá- 

por verte az ablakokat. A püspöki 

templomban meghuzták a nagyha- 

rangot a zivatar elé. Krakkóban e 

percben mindenki az ősrégi lengyel 

imát, a ,Swienty Boze"-t mormolta. 

Hírtelen nagyot roppant a lány- 

szoba egyik fala, aztán kékes láng 

csapódoti fel a padozatról. A másik 

pillanatban valami homályos folt li- 

begett a talon. A libegő folt nőtt, 

növekedett, mig egyszerre csak em- 

beri alakot öltött : egy szőkehaju, hi- 

degarcu asszony tekintett merev sze- 

mekkel, a kékes lángban szintválto- 

zott Kozakovskyra. Kenderke mezte- 
lenül a padlóra zuhanva kiáltotta : 

- Anyám! 
Ismét elsötétül a szoba. Az ajtó 

dübörögve csapódott be. Voronovsky, 

a mágusz, szó nélkül távozott. Az- 

tán az ajtó még egyszer nyilott és 

csukódott, Kozakovsky is eltávozott. 

Szintén szó nélkül. Sietett, rohant a 

felhőszakadásos záporban. a népte- 

len uccákon. Azt se vette észre, hogy 

a villám majdnem mellette csapott 

le a Szent-Mihály szobrára. Mikor 

már az ágyban volt és farkasbór ta- 

karóját az arcára huzta, mert csak 

hangosan gondolkodni: 

A teremburáját, csakugyan bo- 

szorkánymester ez a vén tubákos 

börbönce--- 
András nagyon nyugtalanul től- 

tötte az éjszakát. Viziói voltak. Láz- 

álmaiban letört, vérző, vergődő lilio- 

mokat látott a hálókamrája mennye- 

zetén. 

A nap már delelőn járt, mikor ki- 

" 

hujt ágyából. Fáradt volt. Pillái alig 

mozogtak. Ugy érezte, hogy száz 

évig aludt. 

II. 

A görbe uccákon, sikátorokon, a 

csöndes zugokban sok furcsa ház 

álit. Valami különös, trágár gondo- 

latokat és erótikus képzeleteket éb- 

resztettek fel az emberben ezek a 

házak. Az örömtanyák és csókpalo- 

ták városába álmodta magát az em- 

ber. 
Az ódon bástyatalak, a fazsinde- 

lyes házak és a lapos terméskővel 

Kkirakott uccákon szédelgő csend va- 

rázsos patinával vonták beczt a ré- 

gi Andersen mesékből itt felejtett vá- 
rost. 
Az emberek is csak annyiban kü- 

lönböztek a mumiáktól, hogy nagy- 

néha kijöttek az uccára, ha a pápis- 

táknak öreg misére harangoztak, 

vagy ha prédikációra ballagtak a 

lassujárásu, kenetes lutheránusok. 
Az éjszakai csend még nagyobb, 

még rémesebb volt, mint a nappali. 

A városon átfolyó viz babonás me- 

séket, ijesztő históriákat mormolt a 

magas parton egerésző macskáknak. 
Az éjjeli őr tülkölése meg ugy 

hangzott a toronyerkélyről, mintha 

a föld alól bömbölne valamelyik 

mérges óriás. 
Még a szerelem is kifagyott itt az 

emberekből. A folyópart füzfái alatt 

csillagos tavaszi estéken nem hang- 

zik a tilinkó. A kaputornácban nem 

leskelődik a félmeztelen lány a le- 

gényre. A rácsos ablakok sem nyil- 

nak ki éjszaka, hogy a hálószobá- 

ban egymásra feszülhessen két mez- 

telen test. 
A bástya mellett levő ház még a 

furcsa ház közöl is kitünt. Már az 

is gyanussá tette, hogy szük ud- 

varában egy vén rezgőnyárfa állott. 

A ház gazdája tehát nem lehet igaz- 

hitüű keresztény, mert ha az lett vol- 

na, elátkozott fát nem türne meg 
udvarában. A nyárfa levele tudva- 
levőleg azért rezeg, mert ilyen fára 

akasztotta fel magát szégyenében az 

árulók őse, judás. 

Az ó- német stilü emeletes ház uc- 

carészét világoskékre meszelték. A 
ház gerincén hegyes sisaku tornyocs- 

ka hivalkodott az ereszcsatorna ho- 

mokkőből faragott Sárkányfejben vég- 

ződött. A meredek oromfalon pedig 

a ház gazdájának nevét lehetett ol- 

vasni : 
Vorvnovsky Kázmér. 
Viadiszláv ide vitte ki Paula lá- 

nyát az emlékezetes hálószobajelenet 
után. Voronovszky Kázmér a lány 

nagyapja volt, aki gyertyatartókat, 

előtt vetkezzek le? Egy idegen fér- 

öveket, fokosokat és csákányokat! 

öntött. Gyönyörüen trébelt és cizel- 
lált siremlékeket is készitett. A bo- 

londos bronzöntőnek nevezték, aki 

senkivel se szokott. beszélni, azt be- 

szélték felőle, hogy váltott gyerek, 

akit bölcsőjében a boszorkányok ki- 

cseréltek. ; 

Vladiszláv ur elmondta apjának a 
történteket és elhatározták, hogy meg- 

büntetik Paulát ezért a csufságért. 
A szoba közepére rántották a 

remegő Paulát és behivtak egy mar- 

kos szolgát Voronovsky Kázmér rá- 

mordult : 
Hozz egy jó hajlékony somla- 

botot. 
A szolga bámulva meredt rájuk. 
- Vetkezz le! - fakadt ki Vla- 

diszláv a lányára - egészen mez- 

telenre. 
- KA szolga előtt ? 

Igen, ő fogja belőled kiverni a 

kéjt. 
- Meztelenre egy szolga előtt? 

- Hát csak nem gondolod, hogy 

az ingeden át fogja megkopogtatni 

a hátadat, ahhoz ruha nélkül kell, 

hogy legyél ! 
A buja szolga alig várta, hogy 

Paula mikor dobja le a ruháit, hogy 

megmutassa remegő, hófehér testét. 

Kéjesen felcsillanó szemmel nézett 
rá vastag szemöldöké alól. 
- Még az apám előtt se vetettem 

le soha a bluzt! - siránkozott a 

szerencsétlen Paula. 
Az apja vállát vonta : 
- Meg kell, hogy példásan bün- 

tessünk. Nemcsak a bluzt, de az in- 

gedet is levetheted. 
- Egy idegen férfi, egy szolga 

fi lásson meg igy? Ézt nem élem 

tul. 
Z Ezt a verést nem éled tul? 

Egy kicsit röstelkedni fogsz, ha méz 

telenül fogsz előttünk állani, de tul 
eled. 

Nem is lesz csunya, mikol 

röstelkedni fogsz! - mondta a véll 
lengyel szolga, somfabottal a kezé- 

ben. - Még csak szebb leszel, m 

kor szégyeled magad. 
Paula térdre csett az öregek előtt 
- Ne, ne fiatal vagyok, tiszta, 

mint a hó, érintetlen, ártatlan, szű! 
vagyok a csókok 
Andrástól kaptam Ne verjetek, nefl 

szabad megalázni engem ezzel 2 

szégyennel, nem szabad tönkretennl 
ilyen rettenetesen- 

Ne csinálj jeleneteket ilye! 
semmiségekből, - fakadt ki nag) 
apja 

Paula ott térdelt előttük, fogta ' 

kezeiket. 

dacára, amikel



A KIFUTÓLÁNY 
A kalapüzletet lecsukták. Amint a 

kis kifutólány az üzletajtón kiért, 
hideg tavaszi eső csapkodott az ar- 
cába, de most szinte jól esett neki, 
mert ugyszólván magához téritette san Ne tréfálj lány. Megütlek. kábultságából. 
Az emberek közönyösen mentek 

el mellette a sötét, sáros uccán 
Mindenki haza sietett; haza! Ezalatt 
mind messzebbre ért. Egyszerre 
azonban - mikor már régen a ko- 
csiuton ment - nyakán valami me- 
leg leheletet érzett. Meglepetve te- 
kintett hátra s ekkor látta, hogy egy 
bérkocsi jön mögötte s a ló már 
egészen közvetlen közelében állott. 
Mikor a kocsis észrevette, hirtelen 
megállitotta a lovat s leugorva a 
bakról, igy szólt : 
- Lám, most csaknem elgázol- 

tam a kisasszonykát. Pedig sajnál- 
tam volna. Haza vigyem talán ? - 
kérdé, mialatt félig sajnálkozva, fé- 
lig különös utógondolatokkal tekin- 
tett a leánykára, mert ennek minden 

tisztán ruhája csurom viz volt és 
feltüntette testének körvonalait. 
- Haza, igen, haza - és ráné- 

zett komoly, tiszta, hüséges, kék 
szemeivel a kocsisra. 
A kocsis rácsapott a lovakra. De 

nem az adott cimre hajtatott, hanem 
egy néptelen uccába. Ott megálli- 
totta a kocsit, leszállt a bakról és 
feltépte a kocsiajtót. Ráugrott a 
lánykára és leteperte a kocsi ülésére. 
-Segitség! Oh, csak azt ne, 
csak ott ne bántson. 
A lány ütőere oly lázasan vert, 

hogy azt hitte, meg kell őrülnie. 
Érezte, hogy a kocsis odaszeritja a 
kezét a combok közzé. Összevonag- 
lott. Sirt, könyörgött, de minden 
hiába. De nem, az nem lehet, hogy 
ez itt őt... meztelenre.. vetkőztesse. 
Uristen! Remegett. A szoknya félre- 
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csuszott. Izgatottan, felhevülten lihe- 
gett a kocsis. 
- Hátul van a bugyid megkötve? 

Nem találom.. a madzagot. 
A kocsis kereste a bugyit össze- 

tartó kapocsot,de nemtalálta mindjárt. 
- Nos, hol kell kinyitni ? Gyor- 

ljedten kapcsolta ki a lány a bu- 
gyiját, amely erre lecsuszott. Össze- 
remegett, amint érezte, hogy alsó- 
teste mezitelen és a kocsis tele ma- 
rokkal fogdossa. 

reráata 
a............... esemejen 

„Cs." 

24 éves, intelligens 
gazdag, két év óta elvált asz- 
szony vagyok. Négy hétig éltem 
az urammal. Szeretem a függet- 
lenséget és a szabadságot, de 
nagy vagyonom miatt örökösre 
van szükségem. Férjhez men- 
nék egy szegény, de feltétlenül 
intelligens, erős, egészséges, jó- 
nevü fiatalemberhez azon eset- 
ben, ha közjegyzőileg szerző- 
désben adja szabad akaratát 
arra, hogy a gyerek megkeresz- 
telése után két héten belül, 
500.000 lei lefizetett végkielégi- 
tés után tőlem el fog válni! 
Fényképpel és teljes tárgyilagos- 
sággal megirt leveleket, válasz- 
bélyeg csatolása mellett „Örök 
va' jelige alatt e lap kiadó- 
hivatalának kérek küldeni. 

Örök Éva 
jelige hirdetője értesiti mindazo- 
kat, akik a hirdetésre pályáznak, 
hogy csak azon levelek esnek 
komoly mérlegelés tárgyává, 
amelyekhez fénykép van mel- 
lékelve. A levelek 10-14 na- 
pon belül kerülnek szortirozásra. 

„Örök Éva" 

kal - Édesapám, az nem igaz, hogy 
zel- ezt muszáj rajtam végrehajtani, egy be ártatlan, becsületes leányon.. 

Térdeplés közben Paula kivánatos, 
rek fiatal testén a szoknya felhajlott a 
ki kerek combokon a bugyiig. A szolga 

éhesen nézte, hogy fogja ezt a lányt ik a mindjárt vállon ragadni, egészséges, 
1eg- fiatal, friss teste, hogy fog vonaglani 1 a somfabot csapásai alatt. Hogy fog k a a karjai alatt remegni a pompás har- ülep. 

trá- - Nincs mit könyörögni, le a ru- 
hával ! - mondta indulatosan Voro- 

mia- novsky Vladiszláv ur, aki egészen el- 
felejtkezett a Lengyel-Malacáról. 

juk. Vezényszóra hanyat fogsz feküdni a 
Vla- földre és végre lesz hajtva a bünte- 
mez- tés... 

A szolga reszketeit a kéjtől, mikor . elképzelte Voronovszky Paula gyö- rnia nyörü, karcsu testét a ráerőszakolt 
büntetés kitöltése alatt. 

5tt ? 
hogy III 
rtatni ; 
kell, Amikor a gyönyörü Paula félhol- tan feküdt a földön a verés után, hogy efogták testét és hivták a borbélyt hogy 4 közönséges férfiborbélyt, aki levág- estét. a aztán Kenderke haját egészen ko- jézett PasSzra 

Kenderkének azaz Paulának, ad- ettem (dig kellett nagyapja házában marad- rott a ni, amig megnőtt a haja. 
8 egy téli estén Paula kiosont a ün- ázból a Visztula partjára. 

b Holdtölte vol. A szürke hegycsu- 
az 80k, a kürtőformáju szakadékok, az 
zolga rdő, a mező ezüstiködben csillogott, 3 fér-városban a bástyák és a tornyok elem 4 meredeztek fölfelé, mintha hosz- 

Zunyaku kisértetek lettek volna. A 
tul? ge fehérruhás, átlátszótestü, sá- mei adtarcu Kenderke halálos bánattal je tül sont a vizhez. . 

Ott levetkőzött egész meztelenre miko! belefeküdt a folyó szélére a se- a vén ) vizbe. Pedig iél volt és esett a kezé de még nem fagyott. És ott fe- . mi- a parton, a hóban, ugy is ta ák meg. De már késő volt, mikor 
kelőlt lék Krakkóba, márt meghalt. A tiszta, zok látták szegényt meztelenül. 

szűz . mondták, olyan sovány volt, amiket 11t a rózsata télen. 
k, net 
azzel 3 

retenil P PERFEC nagy 

fogta 4 ; 
Sucursala: 
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lrta: Kubán Endre 

Klári csak akkor tudta meg, 

hogy a kapolt ruha és ellátás 

fejében tekintélyes összeg az
 adós- 

sága és azt vagy ki kell fizetnie 

készpénzzél, vagy pedig bel
e kell 

nyugodnia, hogy más városba 

küldjék egy másik bordélyoshoz, 

aki őt az adósságával együtt át- 

veszi. Most már aztán tudta,
 hogy 

mi az a leánykereskedelem, ame
ly- 

ről valamikor annyit hallott. 

Az ország másik végébe került
, 

egy olyan városba, ahol 
még so- 

hase járt. Ott nagyon felkapták. 

Szépsége, vidámsága, könnye
lmü- 

sége és bujasága igen kedvére 

volt a férfiaknak, akik közül 
nem 

egy akadt olyan is, aki az intelli- 

genciáját is megbecsülte. 

Nehány hónap mulva azonban 

egy napon meglepetve látták,
 hogy 

Klári egészen megváltozotltt. Szo- 

moru lett, durcásan bánt a feléje 

közeledő férfiakkal. 

Akkor jött rá először az er
ényes- 

ségi roham, ahogy azt a bordély- 

ház lakói elnevezték. 

Egyik hajnalon, amikor a sok 

szeretkezéstől kifáradva és k
ülön- 

böző szines likőrök mértéktelen 

élvezetétől megundorodvalefek
üdt, 

álma volt. 
Álmában kicsi lánynak látta 

magát. Az anyja, akiről csa
k hal- 

vány emlékei voltak, még élt. Ma- 

gas asszony volt, jóságos sze
mek- 

kel és csendes, halk, meleg volt 

a hangja. Azt álmodta, hogy 

anyjával, aki kézen vezette, vé
gig- 

ment a községen és egyenesen a 

temetőbe tartottak. Az anyja ak- 

kor már beteg volt, valami belső 

kór emésztette. Utközben meg- 

megállt pihenni. 

A temetőben megállottak egy 

utkereszteződésnél, ahol sok-sok 

virág pombpázoltt. 

= Látod, kislányom, 

végzetbe beletörődő 

anyuka nemsokára 

- szólt a 
anyja, 

itt fog aludni 

negémy - 

a virágok alatt. Anyuka lelke. fel- 

megy a jó istenhez a menyor
szágba 

és onnan fogja nézni, hogy mit 

csinál Klárika. Azért légy mindig 

jó, mert akkor istenke szere
tni fog, 

sokáig enged a földön élni é
s egy- 

kor téged is felszólit anyukához
 az 

égbe. 

Nagyon élénk volt ez az álom 

és Klári, amikor felébredt, egy 

szerre feleszmélt rá, hogy ez az 

álom voltaképpen megtörtént él- 

ménye volt. Lassankint kezdelt 

visszatérni emlékezetébe az a d
él- 

z 

után, amikor közeli halálát sejtő 

anyja kivitte a temetőbe és ott 

előre kiválasztotta magának sir-. 

helyét. 
Ennek a rég elfeleitett gyermek- 

kori emléknek az álomban való 

feléledése megrenditően hatott 
reá. 

A hatása abban a viselkedésben 

nyilvánult meg, mely a bordély- 

tulajdonost, akinek ebből kára 

támadt, bosszantotta és ingerelte, 

a többi lányt pedig arra ösztö- 

kélte, hogy Klárit gunyolódásaik 

céltáblájává tegyék. 

Két-három napig tartolt mind- 

össze ez az állapot s utána 
Klári 

ismét a régi lett. 

Azonban ettől kezdve ez az 

erényességi jeremiáda nehány 
he- 

tesidőközökben rendszeresen 
meg- 

ismétlődött. Klári olyankor mi
ndig 

az anyjáról álmodott, mindig a 

temétőbe mentek és anyja min
dig 

arra intette, hogy jó és tiszta le- 

gyen. Nehányszor azt is álmodta, 

hogy anyja a menyországból le- 

szólt hozzá ebbe a bünhajlékba 

és siró hangon mondta: 

- Klári, Klári, hová jutottál ?! 

Eleinte minden erejével küzdött 

az álmok hatása ellen. Lélektani 

okokat keresett az álmok meg- 

fejtésére. Azt mondta magában, 

hogy az álmok csak azért ismét- 

lődnek, mert sokat gondol rájuk. 

És meg volt róla győződve, hogy 

sebb hatással tért vissza az 
álom- 

Eredeti kézirat. (6) 

az az álma. amelyben anyja fé 

szemrehányást telt neki lezüllött já 

sége mialt, csak az előző álmok b. 

fölött való iöprengéseinek követ. 

kezménye. Egy fiatal tanárral, aki 

állandó vendége volt, megvétette 

magának Freud hires könyvélt az 

álmok magyarázatáról, majd más 

szakmunkákat is buzgón elolv
asoltt. 

Az álom akkor a rendesnél 
hosz- 

szabb ideig elkerülte, azonban 

mikor már azt hitte, hogy végle- 

gesen legyőzte a fantómot, egy 

éjszaka még az előzőknél
 is erő- 

kép. Most már feladta az ellene 

valoó küzdelmet és beletörődőltt 

abba, hogy neki időnkint - U8y 

mondották róla a többiek - m
eg 

kell bolondulnia. 

Ennek azonban az volt a kö 

vetkezménye, hogy egyik bo
rdély 

házban se volt sokáig maradása 

Cserélgették, ide:oda adogattá
k egy 

másnak az éjjeli mulatóhely
ek tu 

lajdonosai. 
vi 

Mielőtt a mostani városba kerüll v 

már öt vöröslámpás házal mes 

lakott. Féléve mult. hogy ott voll u 

A lehangoltsági periódusok ne m 

maradtak el. A tulajdonos azon 

ban ennek dacára tartotta, mel 

mikor a levertség után visszaté
l 

normális kerékvágásba, kárpól
 a 

azzal, hogy több forgalmat csi
na g 

mint más négy lány együttvév 

Társnőivel, bár azok olykor év0 
Ir 

lek vele, elég jol megfért mó f 
tőle telhetőleg szives és előzé

ken . 

volt velük szemben, ami ezen 

helyen meglehetősen szo atla , 

dolog. 

IX FEJEZET : 

Világos nappal volt és itt-ott m 

emberek is jártak az utcán, a 

kor Jani hazafelé igyekezett 
je 

röslámpás házból. Nem kerüll u 

mellékutcákba és nem töre e



elbujni. Lassan és lelke telve volt 
háborgé gondolatokkal. 

Ott látta magát az ágyon a sö- 
tétben, amint a lány mellett he- 
vert, aki órákon keresztül mondta 
a maga fájdalmas gyónását. 
Aztán csend volt a szobában. 

A fiu érezte, hogy a leány sze- 
méből könnyek szivárognak az 
arcára. 
A lány hirtelen kiugrolt az ágy- 

ból, valami pongyolafélét kapott 
magára, felgyujtotta a villanyt. Az 
arca olyan volt, mint reggel a vi- 
rágos rét: 
könnyek harmatcseppjei, de már 
fénybe boritotta a vidámság nap- 
jának aranysugara. Nevetve szólt 
oda a fiunak: 
- Fel, fel, Mátyás király lus- 

tájal Öltözz, pubi, ideje van haza- 
menni. 
Kacagva rántotta le róla a pap- 

lant és mulatott a fiu zavarán, 
aki restelte a világosságban a mez- 

hosz telenségét. És miként jöttekor vet- 
onban kőzni, most ugy segitett neki az 
végle: öltözködésnél. 

A vöröslámpás házban semmi 
s ef0 nesz nem hallatszott már. A nagy 
álom leremben elnémult a zongora, a 
ellene lámpákat eloltották és a lányok is 
örődöl mind - ki a ferfipárral, ki egye- 

dül - rég lefeküdtek már. A lány 
maga kisérte Janit a kapuig. Ott 
megcsókolta, kinyitotta a kaput és 
kitessékelte szelidei. A fiu már 
az utcán állott, onnan visszanézett 
és gyengéden bucsuzott: 
- Isten veled, Klári! 
- Nem, nem Klári, hanem El- 

vira, - tiltakozott a lány és ne- 
kerül velve becsukta a kaput. 
meg Észre se vette Jani, hogy az 
tt voll utat a város alsó részéből hazáig 
k nem már megtette. Csak arra rezzent 
azon, löl, hogy köszöntik: 
a, méel - Jó reggelt, fiatal ur! 
zatért A mindenes volt, aki házukban 
rpótolt a kerti és udvari teendőket vé- 
csinál gezte és most a járdát söpörte. 

ani bement a házba és öt perc 
mulva már szobájában az ágyban 

ri. feküdt. Azt gondolta, hogy az 
őzékel éelszaka nagy élménye majd nem 
ezen éengedi elaludni. Ámde a kifáradt 

est nem engedett a maga jogai- 
ól és Jani hamarosan aludt. Al- 

vása mély és egészséges volt. 
Arra ébredt, hogy kopogtatnak 

az ajtaján. A cseléd volt: 
itoll - Ifiur, tessék felkelni. Azt izeni 
án nagyságos asszony, hogy mind- 
elt árt dél lesz, ebéd után pedig 
ker utazni kell. 
öreke Jani kiugrott az ágyból. Hideg 

még rajta csillogtak a 

vizben való mosakodás után egé- 
szen frissnek érezte magát. Csak 
éppen a szemei alatt látott nagy 
fekete karikákat, mikor a tükörbe 
nézett. ; 
Az ebéd csendes beszélgetés 

közben telt el. Az apja Janinak 
pár üzleti instrukciót adott, amit 
Magasfüreden az igazgatóval kö- 
zölnie kell. Jani mindezt egyked- 
vüen hallgatta, azonban hirtelen 
magasra ütötte föl a fejét, amikor 
az apja anyjához szólva azt vá- 
ratlanul a keresztnevén szólitotta: 
- Kilári ! 
Egyszerre előtte állott az elmult 

éjszaka a maga minden gyönyö- 
rüségével. Hiszen azt a nől, aki 
neki ezt a sok gyönyört adta, szin- 
tén Klárinak hivják. 

Másnap már Magasfüreden volt. 
Ott sétált a fenyvek alatt, járkált 
a virágágyak között, hallgatta a 
parkban a zenét, de semmiben 
sem lelte kedvét. A nappal még 
csak eltelt valahogyan, azonban 
az éjjel rettenetes volt. Nem jött 
álom a szemére. És a sötétben 
ugy képzelte, hogy ott fekszik ab- 
ban a szobában, ott, a vöröslám- 
pás házban. Kinyujtotta a kezét, 
hogy megérintse vele a leányt, 
azonban nem találta. A leány 
nem volt ott. EÉs akkor meg ugy 
képzelte, hogy ott van a teremben, 
a zongora hangjai mellett táncol 
valami ficsurral, akivel aztán a 
szomszédos szobába vonul, ahol 
nevetnek az együgyü kisfiun, aki 
olyan nagyon oda van a leányért. 
Reggel aztán bágyadtan, fáradtan 
ment a levegőre. 
Egy este aztán, mikor ujból 

óriási mértékben vett erőt rajta a 
vágyódás, hirtelen elhatározással 
autót rendelt és mielőtt még ideje 
lett volna megbánni gyors cselek- 
vését, a városba hajljtatott. Késő 
éjszaka volt, amikor megérkezett 
oda. A gépkocsit a kávéház előtt 
állitotta meg és azt mondta, hogy 
várjon ott rá. Anélkül, hogy a 
kávéházba csak be is nézett volna, 
elindult a város alsó utcája felé. 
Idegesen csengetett be a vörös- 
lámpás ház kapuján. Nem is fi- 
gyelt a kapunyitó kövér nő bizal- 
mas köszönésére, hanem rohant 
a terembe, ahonnan rikoltva hal- 
latszott ki a zongoraszó. 

Benyitott a terembe és szétné- 
zett. Hamarosan meglátta Elvirát, 
aki egy himlőhelyes fiatalemberrel 
tangózott. A lány is észrevette, de 
azért végigjárta a táncot partneré- 

vel és csak azután ment oda hozzá. 

autózások Magasfüredről 

aemeaa 15 .ma 

- Szervusz, pubi. Majd veled 
is táncolok egyet. Jó? 
Azonban a táncból mégsem lett 

semmi. Egymás mellé ültek le, de 
hamar a lány szobájába vonultak. 
Hajnal volt, mikor a fiu ismét 
megjelent a kávéház előtt, ahol 
az autó várt reá. ! 

Ettől kezdve ezek az éjszakai 
a vá- 

rosba hetenkint egyszer-kétszer 
megismétlődtek. 

Igy ment ez egész nyáron ke- 
resztül. 
A dolog nem maradt titokban 

Jani apja előtt sem. Történt ugyanis 
egy este, hogy Kővágó Henrik 
megérkezett Magasfüredre és fiát 
nem találta ott. Aznap János a 
szokottnál valamivel korábban rán- 
dult be a városba. Kővágó kérde- 
zősködött és megtudta, hogy fia 
alig egy órával előbb ment be 
autón a városba. És megtudta azt 
is, hogy ezek az utak rendszere- 
sen megismétlődnek. Kővágó Hen- 
rik nem volt az a rideg apa, aki 
megütközött volna a fiatalság dol- 
gain. Mégis furcsának találta, hogy 
az ő fia, aki eddig olyan zárkó- 
zott életet élt, egyszerre belevetette 
volna magát az éjjelezésbe. Meg- 
bizta hát egyik fiatal tisztviselőjét, 
tudja meg, miféle éjszakai kalan- 
dozásai vannak a fiának. Mikor 
pár nap mulva a tisztviselője re- 
ferált neki, legyintett a kezével: 
- Fiatalság bolondság! Majd 

elmulik! 
Talán még örült is, hogy a fia 

már nem olyan tutyimutyi. mint 
eddig volt. Hiszen nagy tervei vol- 
tak a fiuval. Azt akarta, hogy vé- 
gezze el a jogot, közben gazdag 
és befolyásos családból származó 
menyasszonyt akart neki szerezni, 
aztán majd benyomja a megyéhez 
szolgabirónak, pár év mulva pedig 
megválasztatja képviselőnek. Nem 
baj tehát, ha most barátkozik is 
azzal a lánnyal, aki kissé felrázza 
a vérét és élénkebbé teszi a visel- 
kedését, no, meg elszoktatja attól, 
hogy a nőktől állandóan huzó- 
dozzék. 

Fiának egy szóval sem emli- 
tette, hogy tud kalandjáról. Is- 
merte a fiát és joggal tartott attól, 
hogy lesujtólag hatna rá, ha tudná, 
hogy apja figyelteti. 

Jani boldog volt. Mámoros éj- 
szakákat töltött a lánnyal. Csak 
a gyönyörnek éllek és a lány 
többé egyetlen szóval sem idézte 
fel a multat, melyet az első éjje- 
len részletesen meggyónt. Néha,
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ha erre gondolt, szinte restelte, 
hogy olyan nagyon őszinte volt 
akkor. Azonban a fiu naivsága, 
tisztasága olyan elemi erővel ha- 
tott reá, hogy erényességi rohama 
a szokottnál is erősebben vett 
rajta erőt. 
A fiu már annyira volt, hogy 

teljesen természetesnek találta, 
hogy rendszeresen keresi a lány 
társaságát. Érezte, hogy valamivel 
hatalmasabb az a kapocs, amely 
a lányhoz füzi, mint az érzékiség. 
Mikor eszébe ötlött, hogy ez eset- 
leg szerelem, maga is megijedt 
ennek lehetőségétől. 
Lassankint azonban mindinkább 

közeledett az ősz, amiker Janinak 
az egyetemi városba kellett utazni, 
hogy ott beiratkozzék a jogra. 

Elesen nyillalott bele a szivébe, 
mikor először gondolt arra, hogy 
el kell válnia Elvirától. És emellett 
észrevette, hogy a lánynak se lesz 
könnyü a válás. Gyakran rajta 
kapta, hogy titokban, lopva könnyet 
töröl ki a szeméből. 
Egy napon aztán a fiu nagy 

dologra határozta el magát. 

- Elvira, - szólt a lányhoz - 
nem akarom, hogy továbbra is itt 
maradj, ha én messze megyek. 
Neked is el kell utaznod a fő- 
városba. Ott leteszed a csuf El- 
vira nevet, amely multadra emlé- 
keztet és ujból Klári leszel. Mint 
tanitónő privátórákat fogsz adni 
és lehetőleg gyakran találkozunk. 

Elvira az örömtől megdöbbent 
a fiu szavaira. Arcán fellángolt 
az öröm tüze, a következő pilla- 
natban azonban elfehéredett. Rá- 
eszmélt, hogy akármilyen szép is 
a fiu terve, az keresztülvihetetlen 
annál az egyszerü oknál fogva, 
mert a vöröslámpás ház tulajdo- 
nosnője nem engedné eltávozni, 
amig meg nem fizeti azt az ösz- 
szeget, amellyel ruhák és ellátás 
fejében tartozik. Ez pedig tekin- 
télyes summa. 
Jani pedig egyre szövögette a 
terveket, hogy majd milyen szépen 
fognak élni a fővárosban. Nappal 
a leány leckeórákat ad, ő pedig 
szépen eljár az egyetemre. Estén- 
kint aztán gyönyörüségben együtt 
lehetnek majd. Már alig várta ezt 
az időt. 

Elvira nem tudta, hogyan adja 
tudtára a fiunak, hogy a kedves 
terv megvalósitása a pénzkérdés 
mialt lehetetlen. Halogatta a dol- 
got napról-napra, de valahányszor 
Jani Magasfüredről berándult a vá- 

rosba, mindig cserben hagyta a 
bátorsága. Félt, hogy megszemeo- 
ritja a fiut és inkább hallgatett. 

Janinak végre is mástól kellett 
megtudnia a valóságot. 

Bejött egy este a városba, ami- 
kor Elvira nem számitott a jöve- 
telére, mert hiszen előző napon is 
együtt voltak. 

Mikor a terembe lépett, ett alig 
nehány lány lézengett. Valeszka 
jött eléje. Dülöngött s látszott rajta, 
hogy a kelleténél többet ivott a 
szeszből. 
- Jó estét, pubi, - bugyboré- 

kolt ki ajkai közül nehezen a szó 
- no, ma sokáig kell várnod, amig 
Elvirát láthatod. 

- Miért ? 

-Mert misén van, - 
szolt Valeszka és a részeg em- 
berek módjára kajánul nevetett. 

Jani csudálkozva nézeltt. Sokkal 
romlatlanabb volt még, semhogy 
a szavak értelmét megértette volna. 
Kérdezte : 
- Ne vicceljen! Nincs most 

karácsony, hogy éjjeli mise lennel 

Valeszka most már torkaszakad- 
tából nevetett : 

- Hallja, de buta maga! Mi- 
csoda misén lehet egy lány a 
bordélybázban? Csakis fekete 
misén ! 

Jani fejében derengeni kezdett. 
Eszébe jutott mindaz, mit az ilyen 
néven ismert orgiákról olvasott 
és hallott. Régen tisztában volt 
azzal is, hogy amig Elvira a vörös- 
lámpás ház lakója, addig nem 
vonhatja ki magát az ott uralkodó 
szokások alól es kénytelen magát 
odaadni mindazoknak, akik tes- 
tére áhitoznak. Azt is tudta Jani, 
hogy Elvira igen sokszor vét a 
házirend ellen nemcsak akkor, 
amikor a morális csömör vesz 
erőt rajta, hanem olyan estéken 
is huzódozik a csókéhes férfiaktól, 
amikor Janit várja. Azonban vég- 
eredményben mégis csak kellett 
még a kéjnők életét élnie. 

De hogy ezt most olyan brutá- 
lisan és kiméletletlenül vágta a 
szemébe ez a vén rima, az mégis 
ugy érintette, mintha taglóval vág- 
ták volna fejbe. Különösen az 
hatott rá lesujtólag, hogy Elvira 
ilyen rettenetes bachanálián vesz 
részt. / 

- Tudod, pubi, - mesélte aka- 
dozó dadogással Valeszka, mi- 
közben belekarolt Janiba és egy 

vála- 

diván felé huzta - hát tudod, de 

gyere, üljünk le. mert én majd 
eldülök, tudod, az ugy volt, hogy 
este beállitott ide a kövér Lipi 
bácsi. Ismered Lipi bácsit ? Tudod, 
az a kövér fiatalember, valami 
mérnök, vagy mi, tudod, de rém- 
sok pénze van, akit csak azért 
hivnak bácsinak, mert olyan kö- 
vér, tudod. Hát tudod, az jött ide 
este és amikor az jön, akkor min- 
dig van fekete mise. tudod. Elő- 
ször is rendelt annyi likőrt, hogy 
mindnyájan hamarosan berugtak, 
Andor aztán azt mondta, hogy az 
összes lányokat elviszi a kis sza- 
lonba és ott fekete mise lesz. Min- 
denki tapsolt, de a gazdinka, tu- 
dod. azt mondta, hogy nem oda 
Buda, mert itt a teremben is kell 
valakinek maradni, tudod, mert 
hátha még hoz vendéget a fene, 
tudod, és akkor nem lehet az 
egész kupolda lány nélkül, tudod. 
A gazdinka választotta ki azután 
azokat, akiknek itl kellett maradni, 
tudod, morogtak is mind, tudod, 
mert majd a frász törte ki őket, 
tudod. nem is annyira az élvezel- 
ért, tudod, hanem azért, mert tud- 
ják, tudod, hogy a mise végén 
Lipi bácsi bankókat szokott dug- 
dosni, tudod, a lányok perselyébe. 
Én nem bántam, tudod, hogy en- 
gem itt hagytak, tuded, mert azt 
gondoltam, tudod, hogyha kevés 
lesz itt a lány és az ördög hoz 
pár pasit, tudod, akkor valamelyik 
még én rám is fanyalodik, tudod. 

Deliriumos kacagás közben fe- 
jezte be szavait Valeszka. 

Mindabból, amit elbeszélt, Jani 
vajmi keveset értett. Gondolatai 
egészen másutt jártak. Csak arra 
ocsudett fel, hogy Valeszka elhall- 
gateott. 

Kezével végigsimitotta a hom- 
lokát és inkább a maga számára, 
mint másnak, mormolta : 

- Nem tart már sokáig ez az 
élet. 

- Mi az, hogy nem tart máf 
soká ez az élet, - kiváncsisko- 
dott Valeszka. 

Jani tervéről Elvirán kivül még 
senki nem tudott. Most azonban 
ugy érezte, hogy szándékait nem 
titkolhatja többé. 

- Igen, nem tart már sokáis 
az itteni élet Elvira számára, mert 
elviszem innen. Elmegyünk más 
városba és Elvira szakit a multtal. 

(Folytatjuk.) 
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söppike"": 

Bertácska 
I. 

Ismeritek azt a mulatságos dolgot? 
Az ember át akar sietni az utcán és 
hirtelen egy másik ember áll előtte, 
pont vele szemben, és ha az ember 
jobbra tér ki, az illető ugyanezt teszi, 
és ha erre balra lépünk, ő is balra 
ugrik. És igy tart ez az ugrándozás 
a végletekig. A kettő nem szabadul- 
hat egymástól. 
- Nem, - mondtam erre én és 

udvariasan, vidáman mosolyogtam. 
- Nem, igy ez igazán nem fog 
menni, drága kisasszony! 
A leány is elnevette magát és gyer- 

mekes vidámsággal tekintett nyilt 
arcomba, Mind a két tenyerét felém 
meresztette. 
- Én most egész csendben meg 

fogok állni, - ajánlotta, 
Erre ravaszul elnevettem magam 

és üdvözlésként megemeltem a ka- 
lapomat. 

- Nagyon jó, - mondtam. - 
Akkor én szintén megállok és egy 
kissé elcsevegüng, aranyos kisasz- 
szony 
És igy belejöttünk a csevegésbe. Természetesen nem maradtunk a 

forgalmas uccán. Egymás mellett 
haladtunk és az ifjuság életkedvétől 
fütve beszélgettünk és kacagtunk, 
lementünk a promenádra, leültünk 
a cukrászdában és olyan jó barátok lettünk, hogy megbeszéltük a közös 
vasárnapi programmot. Egy csinos, 
ájos szerelem lett az egészből. 
A vasárnapot az erdőben töltöttük, 

ugrándozva, mint két vásott kölyök. 
eültünk az erdei vendéglőbe, amely 

lelve volt emberekkel, jókedvvel, zaj- 
1al. Egy párszor táncoltunk is a plé- 
zene ütemeire, fiatal testünk egy- 
másra tapadt. De Berta kikivánkozott 4 zöldbe. Igy tehát az erdő egy 
élreeső zugába vonultunk, bevártuk 
az estét és a langyos alkonyat mé- lyén végre megnyertük egymás édes 
zalmát, bevallottuk szereimünket 
§ mindenféle csacsiságokat sugdos- 
kek egymás fülébe és amikor haza- 
ktünk, ajkunka sok-sok ezer csók- 
ől fel volt cserepesedve. 

II. 

k másik vasárnap ugyanez tör- 
nt Erdei vendéglő és a lombok 

meztelen 
alja. Este egy kabaréba mentünk, 
ahol a forró fénygőzben egy csomó 
ember tolongott és végighallgatták 
a szinpadon foelyó párbeszédeket, 
amelyek mind a női test intim bá- 
jaira voltak ostoba célzások. 
Amidőn harmadik vasárnap ugyan- 

ezt a tervet akartam Bertának aján- 
lani, a leány végre nyiltan bevallotta, 
hogy az ilyen vasárnapok nem okoz- 
nak neki nagy örömet. Nagyon ha. 
tározottan monata ezt. Látszott, hogy 
eddig csak várt és tanulmányozott 
engem 
- Mindig csak ilyen bódékban 

ültél egész életeden keresztül? - 
kérdezte tőlem. 
- De hisz egészen szép itt min- 

den! - mondtam csodálkozva - 
Az egész városban nincsen jobb 
hely az este eltöltésére. Mi nem tet- 
szik neked egy ilyen kabarén ? 

Erre Berta elmesélte nekem, amint 
a csillagok késői fénye mellett vi- 
rágzó fák alatt hazakisértem, hogy 
eddig az ő számára a vasárnap min- 
dig mást jelentett. Hogy barátjai és 
barátnői vannak, akikkel már kora 
reggel kivonultak, hogy a pompás, 
fiatal, friss hajnalt élvezhessék, az 
erdők és rétek szabad, tiszta leve- 
gőjét szivhassák, a szántóföldek erős 
illatát és hogy a megmeztelenitett 
testüket odaadják a viznek, a vidám, 
játszadozó haboknak és az áldó, gazdag, jóságos napnak. És hogy ez 
sokkal szebb, mint a bárok tompa 
levegője, az éjjeli város gyanus sok 
vágyakozása és gerjedelme. 

Buta arcot vághattam. Berta oly 
meggyőzően és lelkesen beszélt, hogy egészen elképedtem. És mert olyan 
türelmes csendben álltam helyemen, 
a lány elhatározta magát, hogy el- 
mondja nekem azt is, amit már oly 
régen elhatározott : 
- Azt gondolod talán, hogy nem 

vettem észre, amikor te mindig a 
szoknya alól kilebbenő combomra 
kacsintgatsz és hogy milyen nagyon 
szeretnél tőlem valamit látni? De 
ha te egy olyan vagy, aki a kaba- 
rékban lődörög, hogy leánycombo- 
kat vizsgálhasson és kétértelmü vic- 
ceket végighallgasson és ha mellette 
mindig rossz gondolataid vannak, 
hogy nekem rögtön szégyenkeznem 
kell, ha megértettem őket... akkor 
persze te nem jöhetsz oda közénk. 

- Az nem igaz, Berta, - dadog- 
tam vörös fejjei. 
- De igaz, - mondta - mégis igaz! Ha nem volna igaz, miért len- 
nél olyan borzasztóan vörös? Ázt 
gondolom, hogy te a szó szoros 
értelmében véve félnél attól, velünk 
ott künn meztelenül fürdeni, és hogy 
se nekem, se másnak nem tudnál a szemébe nézni. És azért nem is visz- 
lek el oda. 
- De Berta, - kérlelfem ag- 

gódva és rábeszélve, mert a leány 
szép szemeiben most már az izga- 
lom könnyei égtek és teste remegett. 
= Te gonosz vagy, - mondta. 

- Teveled az embernek szégyenkez- 
nie kell. 
- Drágaságom, - kérleltem do- 

bogó szivvel. 
- Nem, hagyjál! Nem is tudom, 

hogy lehetek-e hozzád bizalommal. 
Ilyen vagy te! 

Szégyenkezve, megalázva hallgat- 
tam. Egész jó fiu voltam, bensőm- 
ben igazat adtam neki, de éreztem, 
hogy ezt le kell győznöm. 
- Ezt többé ne vesd a szememre, 

Berta. Ha lehetséges, hogy veletek 
mehessek, ugy vigyél magaddal és 
majd akkor meglássuk, hogy hogy 
állunk egymássai szemben !7 

Kezet fogott velem és mély, kérdő 
szemeiben megint erősebben és bizva 
égett a szerelem, mint a kétkedés. 

III. 

Másnap Berta beszélt a barátaival 
és barátnőivel, akik a nemes, egész- 
séges testkulturát üzték és a jövő 
vasárnap én is velük mentem. Igaz, 
hogy szégyenkeztem és hogy kissé 
elfogult voltam, de szégyenkezésem 
és szorongásom nem a meztelen- 
ségemet illették, hanem az eddigi 
gondolatvilágomat. Mert piszkos az 
a hiedelem, hogy a meztelen ember 
valami szégyen, valami csunya és 
tisztátalan bünös lenne, és hogy az 
ember csupán állat egy másik állat 
részére, csak arra jó, hogy durva 
gerjedelmeket kielégithessen. Végre 
szabad, tiszta tekintettel mertem Ber- 
tára nézni, akinek teste világosan 
állt előttem a nap fényében, bizva 
becsületemben, nemes férfiasságom- 
ban és szerelmemben. Bizott gon- 
dolataim tisztaságában és az erőm- 
ben, amellyel leküzdhetem a nemi 
vágyakat. És én legyőztem magam- 
ban a him minden szennyét és ne- 
mes, tiszta tekintettel, szerelemmel 
néztem testét, mint valami termé- 
szetes, igazságos dolgot. Berta hosz- 
szan felém nézett, utolsó kételyei 
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tüntek most el, és anyáskodóan, bol- 

dogan mosolygott rám. 

Laátod, - mondta egyszer
üen 

és szerényen. - Nekem mindenem 

megvan, ami embereknek szokott 

lenni: van egy testen, van mel
lem, 

vannak lábaim és kezeim. Most már 

nem kell titokban ide oda találgat- 

nod, hogy mi van a ruhám alatt. 

Erte az elmult napok minden terhe
 

és szorongása, minden gyáva, el
tor- 

zult nemi fantázia és titkos perver- 

zitás lehulit rólam. Semmi sem volt 

ezen a meztelen leánytesten talál
gatni 

való, semmit sem kellett titkolt v
ágy- 

gyal fellebbenteni 1óla és felfedni. 

Istenien egyszerü és meztelenül, 

mint az élet maga, olyan termé- 

szetesen, mint fa és bokor és 

mező és állat és madár, mint 

levegő és viz és a felhők fenn 

az égen, ugy állott Berta előttem, 

minden érzékzavaró rejtvény és k
inzó 

burkolódzás nélkül, csupán csak 

asszony, szerelem és élet. Minden 

rossz gondolat itt megfordult, le- 

győzve és lefegyverezve. Hirtelen 
szép 

jett számomra az élet, átható igaz- 

ságtól és tisztaságtól átvilágitva és 

a köszönet, a csodálat és 
a boldog- 

ság érzetével felfogtam, hogy ezt a 

leányt nem nyerhetem el és más- 

ként nem biztosithatom a magam 

részéte, mintha sikerülne, a legmé-
 

lyebb szerelmét és egész tiszteletét 

elnyernem. Ettől a gondolattól át- 

hatva nyultam el a forró homokon 

és a pompás, meleg nap sugarait 

éreztem a hátamon. A világ egy- 

szerü volt, egészséges, meztelen 
és 

valóságos, 

erótikától és mellékgondolatoktól és 

beteges hajlamtól. Megint láttam a 

leányt. Bertácska még mindig oltt 

állt a világoszölden sugárzó nap 

alatt. Tekintetem körültapóg
atta eze- 

ket a pompás, szabadon k
iemelkedő, 

erős idomokat, boldogan 
láttam szép, 

imádandó tartását egy lélek
nek, ame- 

lyet szerettem és az egyetlen vá
gy, 

amely még égett bennem, az volt, 

hogy ezt a lelket megnyerjem és 

egészen magamhoz vonjam, 
mint a 

túlajdonomat. Lehetetlen volt szá- 

momra ugy gondolkodni, m
intannak 

előtte, ma, amikor elfogúlatl
anul és 

bizalommal állt előttem Bertácska. 

- Eddig, - mondtam a boldo
g- 

ság könnyeivel a szememben, - 

eddig ismertelek, de most szeret
lek ! 
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SÖTET SIKÁTORO 
Csöppikének inkább cikk, mint novellaszerü irása, ahol kiméletlen szevök 

szigoru őszinteséggel tárja fel a mai társadalom torz kinövéseit. 
kal, de 

A sikátoros mellékuccában ásitott. 

a csend, mind egy ismeretlen állat. 

Kicsi, elhanyagolt ház állt a végén. 

Ablakai éjjei nappal gondosan zárva 

vannak, de kapuja éjjel-nappal nyitva 

áll. Viszont a nyitott kapu mögött az 

előcsarnokban zárt börtönös vasrács 

állja az utat, mintha fenevadakat 

őriznének mögötte. Unottarcu, vén- 

ember cammog elő a kulcsokkal és 

megcsörrenteti őket, mint a bilincset 

a rab. 

A szalonban nincsenek ablakok, 

helyüket kopott drapériák foglalják 

el. Fényes villanyvilágitás, a fa
lakon 

családias csendéletet ábrázoló olaj 

nyomatok aranyozott keretekben. 

Halk ketyegésü falióra mutatja az 

időt. A fal mellett keskeny bársony- 

diványok, puha székek, kicsi asz- 

(alok, Kávéházias kasza. A saro
kban 

az obligát vak zongorás helyett egy 

lecsuszott Vrangeltiszt veri a r
osszul 

hangolt zongorát. Melankólikus 
sze- 

relmi dalokat játszik. A terem köze- 

pén unottan lézeng néhány kemény 

faru, gombölyü keblü leány. Néha- 

néha váratlanul rikoltozni kezd 
egyik- 

másik, hogy kedvet deritsen, de
 ha- 

mar abbahagyja. Nyomott a hang
ulat. 

A leányok között kevés a csinos és 

még ritkább a szép. Egyesek ott- 

honiasan, egyszerüen öltözködnek, 

mások rikitóan diszes, izléstelen 

fuhákban, egyesek fürdőkosztüm- 

szerü dreszt hordanak, sőt a ma
tróz- 

ruha, akrobat dresz is előfordul. A 

lányok feszes teste mellett fiatal 

gyerkőcök gubbasztanak. Nehán
y ka- 

tona, hivatalnokok, kereskedők, 
ipa- 

rosok, ügynökök. Ami a legf
urcsább, 

az, hogy a szerepek felcserélődnek
 a 

nemek között. lit a nők a kihivóak, 

mig a férfiak tartózkodóak, zavartak. 

Szégyenkeznek? A türelmetlenebb 

nők agresszivek. Elvégre az üzlet 

üzlet. „Hogy vagy, Rózsika ?. . 

„Hagyd, rosszul... ma még csak 

három pasasom volt." „Nekem hét..." 

dicsekszik a Manci, miközben ész- 

bontó pillantásokat vet a nyolcadik 

vendégre. 
Az egyik hivatalnok vörös arccal 

kel fel és a folyosó felé indul, mi- 

közben beleegyezőleg int szemeivel 

Manci felé. Manci viszont a ma- 

dámnak int, aki a kasszához lépve. 

beirja a vastag, szépen kötött üzleti 

könyvbe: „Manci... 45 ei." A 

leánynak a konyhából kinyujtanak 

egy kancsó vizet és egy tiszta tö- 

rülközőt... 
Manei fogadószobája kicsiny kis 

fülke. A sarokban vetett ágy, mel- 

lette asztalka nippekkel, emléktár 

gyakkal. Fölötte a falon japán rolló 

fényképekkel, képes levelezőlapokkal. 

Emlékek. Illusztrált élettörténet. A 

mult. És vele szemben ugyancsak 
a falon a ma. Kis fehér fali polcon 

preventiv szerek. Üvegek, tégelyek. 

Nyomtatott használati utasitás. Házi- 

rend. Árjegyzék. Alatta terpeszkedik 

a sezlon. A kis odu levegője fülledt. 

Pacsuli, szappan, emberi izzadság, 

jodoform és valami egészen sajátos 

illatosság. Az ajtó bezárul az ölel 

kező pár mögött, akik nemsokára 

vadul hemperegnek majd az ágyon 

minden ruha nélkül, egy pár rövid 

másodpercért dulakodva. 
* 

Másik kép. 
Bár. Fényes, lármás helyiség 4 

város központjában, a templom kö- 

zelében. Az uccára nyiló tükörüve- 

ges ablakok csak hiányosan vannak 

elftüggönyözve és a járókelők bekan- 

dikáinak. Berendezése alapjában 
véve 

ugyanolyan, mint a bordélyházé, 

csakhogy sokkal fényesebb, előke- 

kelőbb. Disztelenül fényes kávéházi 

helyiség, amelynek mélyén trónussá 
szellemesül a kassza. A középterel 

asztalok, székek veszik körül, a ta 

lak mellett plüssdivánok. Közönsége 

a ,„tisztességesekből" telik ki. A kö- 

zépen faarcu művésznők táncolnak. 

Köröskörül az asztaloknál a nézők 

konzumálnak: egy üvegcse lőre kél 

száz leitől felfelé. 
Az asztalok között a tipikus mu 

latóhelyi lábatlankodók köröznée 

Öklömnyi cipőpertliárus, a ka 
virágárus leány... 

Csodálatos, ha a nők nemcsak 
gondolataikat, álmaikat, becsületükel 

anyatejüket, hozzátartozóikat, isté 
nüket bocsájtják áruba, hanem ne 
mieségüket is ?.. csodálatos az ilyé 
világban ? 

Ez tehát a prostitució, amely 2 
áltai jön létre, hogy a fajfentartás 
ösztönt az önfentartás szolgálalá 

állitjuk. 
A partihajhász világfi, aki gazd1 

lányok hozományára pályázik 

férfiprostituált. Férfiprostituált a 

sadalmiösszeköttetéseket kereső 2 

leman, leegészenaszakácsnőbak ] a
-
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Tekintettel arra, hogy ol- 
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vasóink igen nagy része 
lapunk egyes számait gyüj- 
ti és évvégén beköteti, fel- 
hivjuk olvasóink figyelmét 
arra, hogy lapunk bárme- 
ylik régi példányszáma a 
kiadóhivatalban eredeti 
áron kapható. Ha tehát 
bármely régebben megje- 
lent szám hiányzik, kérjük 
olvasóinkat erről minket 
egy lapon értesiteni és a 
hiányzó számokat meg- 
rendelni. Legcélszerübb az 
árát előre beküldeni, mert 
utánvét mellett küldve 20 
leiel drágább. Külföldi ol- 
vasóink lapunk bármelyik 
régebbi számát megren- 
delhetik ott, ahol a lapot 
szokták rendesen megvenni 

Évvégén az egybekötött 
számok egy több mint hat 
kilós hatalmas diszkötésü 
albumot képeznek, mely 
bármely könyvtárnak örök 
disze marad. Egy ilyen 
teljes évi album tartalmaz 
5 nagy regényt, 1200 drb. 
kitünő novellat és szám- 
talan más tudományos 

sexuális cikket. 

Diszbe kötve bolti ára 2C00.- lei 
Lapunk mult évi teljes sorozata 

Vizumokat é 
ü karestbe 36 óra 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75 

as ae . m 

s más meg- 
bizásokat 

alatt elintéz 

: 

frizurák, 
mani küre. 

hegjobb 
hajfestés, 
hajápolás 

Legolcsóbb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

P. TODOROI, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

Egy-, két-, három- és négylámpás 
Rádió-készülékelk 
erős és tiszta hanggal, rend- 
kivül olcsón szerezhetők 
be lapunk szerkesztősége révén. 
Készülékek szakszerü javitása 
vagy átszerelése vidékről is. 
es...... 

A „Káviár" nyomdája 

TIPOGRAFIA 

ÚUNION 
Izléses nyomtatványok 
pontos határidőre - 

. l 

DIJTALANUL ; 
hallgatható a XX. század 

csodája és a világ ; 
összes müvészei 

HMatzky 
gramofon- 
szalonjában 

Timisoara, Belváros Merci u. 10. 

Gramofonok és lemezek 
nagy választékban ! 

3 . 

LAMA METALE 
FÉMCIMKÉ 
ALL-SCHILDER 

Celefon 11.29 Timisoara, III. Doja u. 6 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilan 

javitást, berendezést és mindenféle 

lany 
szerelő 

és csatornázás 

Zelefon 11-29 
yszerelés, háziteleton és gázkályha 
lakatos munkát szolid áron. 

„Aradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

a sugarákkal kezelt arc: 
Használat 

előtt 

ért fizet Ön 250 leit. 

Arcbőrét szépitheti, ha hetenként elektromos ultraviolett su- 
garakkal kezelteti, gőzölteti, valamint massziroztatja. Kérjen 
önkezelési utasitást szépségápolásról, hajápolásról és mo- 

dern testápolásról. 

Használat 
után 

Tizszeri fejmosás Prof. Dr. Lassar-féle antiszeptikus kát- 
rányszappannal, manikür, ondolálás és modern hajvágás- 

25.- lei beküldése ellenében francó bérmentve küldi: 
Nicolin R. Timisoara, Belváros, I. Str. Avr. lancu 4 

. 

Tipogratia UNION „Káviár" könyvnyomdája. Lugoj
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mint minden esztendőben ezuttal is a szokott gonddal és felkészültséggel 

már sajtó alatt van és ugy tartalomban, mint külső 

kiállitásban messzi felülemelkedik la- 

punk rendes számain. 

szám 
benne az olvasó 

A karácsonyi 
munkatársaink legjobb irásait hozza és talál 

Győry Endrétől, 

Csöppikétől, 

Oresitől, 

Brandsiaditier Károlytól, 

Pék Dezsőitől, 

Buttyán Vilusitól, 

wolf Boriskálfól, 

Benedek Margiittól, 

Kubán Endréitől, 

vágner Oszkáritól, 

Miss Ellie Mortontiól sib. sib. 
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Karácsonyi számunk 
az " a rendes időben jelenik mes melynek kö- : 

C zelebbi ismertetésére még külön kitérünk. ) e 

é é 
g...................................... 
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